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Dramaturg divadla - Richard Burbage - Mephistotheles

Christopher Marlowe
Sir Walter Raleigh

Sir Henry Wriothesley, 3. Gróf z Southampton
Elizabeth Talbot  Grófka z Shrewsbury 
Arabell Stuard. 6. Grófka z Lennoxu, Duches of Somersetu
Sir Robert Cecil, 1. Gróf z Salisbury
Edward Alleyn - Dr. Faustus
Butler 
Prvý mních

Druhý mních

Tretí mních

Štvrtý mních 

Piaty mních

Robert Poley
Richard Baines

Sir Robert Sidney
Mary Sidney Herbert, Grófka z Pembroke
Sir Thomas Walsingham

Eleonora Bull
William Danby, obhliadač mŕtvol, (Coroner of the Queen’s Household)
Richard Field, vydavateľ

Benátska domáca

Postavy bez textu:
Elisabeth I a jej doprovod
John Whitgift
Herci z divadla The Earl of Pembroke’s men
Anglickí vojaci v pevnosti Flushing - Vlissingen
Nicholas Skeres

Ingram Frizer

William Shakespeare

Dark Lady

Inšpicient – len hlas
Jednotlivé interiéry palácov: knižnice, banketové miestnosti sa líšia len v detailoch, takže nie je nutné scénu prestavať. Pri interiéroch a scénickej úprave je ponechaná voľnosť réžii.
Text v modrom: voľný preklad z diel  Marlowe: Dr. Faustus, Shakespeare: Venus a Adonis, Shakespeare:  Sonety, Catulus: Nenávidím a lúbim.
Prvé dejstvo.
Predohra.
(Rok 2011. 

Kancelária dramaturga v divadle. Za stolom sedí dramaturg divadla - Mephistotheles. Pred ním stojí úctivo Marlowe.) 
Mephistotheles:
„Nehnevajte sa, musím vám  scenár vrátiť. Nemôžeme vašu hru uviesť.“
(Podáva hru Marlowovi, ktorý sa ju zdráha prijať.)
Marlowe:

„Nie je dosť dobrá? “
Mephistotheles:
 „Dobrá by i bola, ale predsa ju nemôžeme uviesť. “
Marlowe:

„Nerozumiem celkom. Prečo teda?“
Mephistotheles:
„My sme seriózna scéna. Bol by to škandál.“
Marlowe:
 „Ach tak. Škandál. Rozumiem. Predsa však, mohlo by vás predstavenie presláviť.“
Mephistotheles:
 „Rozhodne nie, vyvolali by sme strašnú polemiku! To si ako seriózne divadlo nemôžeme dovoliť.“
Marlowe:

„Neveríte, že sa ten príbeh mohol odohrať? „
Mephistotheles:
 „Je mi jedno, ako to v skutočnosti bolo. Meno Shakespeare je pre divadelníkov sväté!“

Marlowe:

„Sväté za každú cenu?“
(Dramaturg kričí celý červený v tvári.)
Mephistotheles:
 „Za každú cenu! Shakespeare je komerčný pojem, rozumiete, na Shakespearovi visí nesmierny buznis, milióny ľudí chodia do divadla na Shakespeara, je jedno či jeho reči rozumejú, alebo nie, je jedno či svoje dielo napísal alebo nie! Zabudnite na to, hru vám neuvedie žiadne divadlo na svete. A teraz prosím choďte!“
(Marlowe berie manuskript a odchádza. Pri dverách sa zastaví a precedí cez zuby.) 

Marlowe:

„Mephistotheles!“
(Výjde z dverí a zabuchne ich za sebou.)

I.

(Rok 1592. 
U ohniska v dome Sira  Waltera Raleigha, ktorý nalieval uhorské víno. Prítomný je Marlowe.)
Sir Walter:
“Christopher, ochutnajte toto uhorské víno, poslal mi ho matematik doktor Dee z Čiech. Zdržiaval sa tam na žiadosť jej veličenstva na dvore Rudolfa II, zohreje vás. Vonku je príšerná zima, Temža zamrzla, ani zvony už nedokážeme rozhýbať. „ 

(Podáva víno Marlowovi a vyťahuje cigary.)
Sir Walter:
„Ochutnajte i tento tabak, je dovezený z Nového sveta, povzbudzuje zmysly. Christopher, počúvam všelijaké klebety o vás a grófke Arabell. Vraj je do vás celá zbláznená. Vôbec sa jej nedivím, ako dlho ste jej učiteľom?”
(Marlowe,  sediaci v kresle,  si berie cigaru a pripaľuje  ju. Jeho hostiteľ robí to isté.)
Marlowe:

 “Už tomu budú tri roky Sir Walter.” 
(Sir Walter Raleigh sa pohodlne usádza do pohovky.)
Sir Walter:
“ Hmm, už tri roky. Má už teda sedemnásť. Najvyšší čas aby ste ju naučili láske. Ale dajte si pozor Christopher, láska so Stuartkou môže byť sladká a zároveň môžete prísť o hlavu.”
Marlowe:
“Ja viem Sir Walter, odmietnuť dvorenie  Stuartky je skoro nemožné. Ani si neviete predstaviť, ako rád by som sa tých milostných lekcií zbavil.”
(Sir Walter Raleigh sa zasmeje spolu s Marlowom.)
Sir Walter:
“Náš bohém a učenec hľadá inšpiráciu pohrávaním sa s ohňom. Prestane spávať so Stuardkou, môže prísť o hlavu, príde mu na to jeho veličenstvo, tiež môže prísť o hlavu. Nechcel by som byť vo vašej koži Christopher. Ale dávajte si pozor, reči sa šíria. Radšej tú pilulku lásky od grófky Arabell zhltnite. Úklady mocných žien bývajú strašné.” 
(Marlowe sa bráni.)
Marlowe:
“Do jej služieb som vstúpil na príkaz Sira Williama Cecila, chce ju mať pod kontrolou, tak na ňu dozerám.”
Sir Walter:
 “Spávajte s ňou kľudne môj milý, neubudne z vás. Ženské srdce sa otvára omnoho ľahšie po milovaní. „
(Sir Walter Raleigh si upije z vína.)
Sir Walter:
„Christopher, ako vám chutí  uhorské víno? Niečo chuťovo podobné nenájdete v celom Londýne. Apropo, na čom práve pracujete?” 
(Do miestnosti vstupuje Sir Henry Wriothesley. Marlowe a Sir Walter Raleigh  vstávajú a podávajú mu ruku.)
Sir Walter: 
“Poďte Sir Henry, ochutnajte uhorské víno. Zohreje vás, vonku je strašná zima. Práve som sa pýtal  nášho drahého Christophera, čím nás najbližšie prekvapí.”
(Sir Walter nalieva víno do pohára a podáva ho hosťovi. )
Sir Henry:

„Ďakujem Sir Walter, zastavil som sa len na chvíľku.“
Marlowe:
“Sir Walter, scenár je ešte len v myšlienkach. Dostal sa mi do rúk preklad knihy vydavateľa Johanna Spies, History from D. Johann Fausten. Hlavná postava je učenec z Witterbergu, hľadajúci metafyzické poznanie. Pripomína mi našeho dobrého doktora Dee.  Hrozne učený a zároveň neprekonateľne naivný!”
(Sir Henry si berie víno, pripíja, trocha sarkasticky sa pýta.)
Sir Henry:
“Tiež vyvoláva dobrých anjelov, aby mu prezradili tajomstvá hemisfér a privolali už dávno mŕtvych?” 
Marlowe:
“Nie, je to omnoho horšie. Doktor Faustus vzýva Lucifera, Belzebuba a Mephistothela. Kvôli poznaniu je ochotný upísať dušu peklu.” 
(Sir Walter znervóznie.)
Sir Walter:
“Nemyslíte Christopher,  že pre mladého autora  ide o príliš nebezpečnú tému?” 
(Sir Henry so záujmom.)
Sir Henry:

“Len pokračujte.”
Marlowe:
“ Pôvodná postava doktora Faustusa je tragická. Ja v ňom však vidím nášho doktora Dee. V mojej hre bude naivne komická. Doktor Faustus sa upíše Mephistothelovi vlastnou krvou, za čo mu musí Mephistotheles slúžiť dvadsaťštyri rokov.”
Sir Walter:

 “Dvadsaťštyri rokov života v šťastí. Kto by nedal dušu i na večnosť?”
Sir Henry:

“Tak vy vyvolávate Lucifera, aby ste sa do  postavy dokázali trafiť?” 
Marlowe:
“Ak poviem, že sa snažím, bolo by to príliš odvážne. Ide o Mephistothelesa, ktorý za mnou po nociach chodí, aby som ho dokázal stvárniť. Keď o ňom píšem, zmaterializuje sa, môžem s ním hovoriť a tak zapísať jeho podstatu. Údel umelca, hovoriť so svojimi postavami, vkladať im do úst slová, ktoré mi samé našepkajú.”
Sir Henry:

“Nemáte strach keď im načúvate?” 
(Sir Walter sa smeje. Snaží sa previesť debatu do nadľahčenej roviny.)
Sir Walter:
“Mojím diablom by bol Belzebub. Ak by mi ponúkol dvadsaťštyri rokov blahobytu, prial by som si získať späť náklonnosť jej veličenstva, aby som sa vrátil do Nového sveta. Založil by som v ňom anglické impérium. Vy by ste za akú cenu upísal dušu Christopher?”
Marlowe:
“Sir Walter, myslím že svoju dušu by som vymenil za večnú slávu. Prizeral by som sa z večného onoho sveta, ako sa moje meno nesie storočiami a každý rok narastá jeho sláva. Prial by som si môcť vidieť po mojej smrti, ako mocní tohoto sveta s úctou a obdivom hľadia na to čo som vytvoril, ako zbožnou chválou vyslovujú moje meno, ako sa klaňajú pred mojim hrobom. Díval by som sa na nezabudnuteľnosť môjho mena. Za večnú slávu by mi stálo upísať sa peklu.“

(Všetci sa smejú.)
Marlowe:
„V konečnom dôsledku, peklo je predsa všade tam, kde sa nerozprestiera nebeská sláva božia,    a teda musí byť i všade okolo nás. Byť v pekle znamená byť večne na svete. Nevymenili by ste večný svet, za nebeskú slávu božiu?”
(Sir Walter pripíja uznanlivo Marlowovi na zdravie.)
Sir Walter:
“Christopher  Marlowe, vy vôbec nie ste ani trocha skromný. Na druhej strane váš pohľad, na to čo by stálo za upísanie duše peklu, sa mi skutočne páči. Snáď budete mať šťastie, keď sa vám Mephistotheles bude zjavovať a spíšete s ním zmluvu.”
(Počuť odbíjať polnoc.)
Sir Walter:

“Už je polnoc. Začal sa rok 1592.”
(Všetci vstávajú aby si pripili.)
Sir Henry:

“Dovoľte mi pripiť na Nový rok.”
Sir Walter:

“Na jej veličenstvo.”
Sir Henry: Marlowe:
“Na jej veličenstvo.”
(Znova si všetci sadajú do kresiel.)
Sir Henry:
“Téma doktora Faustusa ma skutočne zaujala. Porozprávajte mi o nej. Povedzme, čo vraví Mephistotheles o láske?” 
Marlowe:
“O láske, veru o láske, dobre, zarecitujem vám čo vraví Mephistotheles o láske:

Vraj je tu teraz peklo? 
Skutočne, ak oddych, jedlo, prechádzky a diskusie sú peklom,

chcem byť zatratený s radosťou.

Ale dosť! Zožeň mi ženu! Najkrajšiu pannu v celom Germánsku,

lebo vedz že som vždy plný chtíča,
a bez ženy neviem žiť. 
Mephistotheles na to: 

Čo ženu?  (Plný hrôzy).
Prosím ťa Faustus, nevrav o ženských.

Faustus:

 Drahý, zožeň dáku, potrebujem ženskú.
Mephistotheles:

Dobre, dobre, chceš jednu! Sadni si a počkaj kým sa vrátim.

V mene diabla, zoženiem ti ženskú.

V tom sa zjaví duch ženskej z pekiel, je to zubatá s menom MOR.

Keď som to vyslovil, striaslo nás oboch.

Faustus: 

Čo je to za zjav?

Mephistotheles:

Vrav, ako sa ti páči moja sladká ženská?

Faustus:

Mor, rozpálenej kurvy zavesený na krku?

Sir Henry: 

“Dosť! Príšerný pohľad, ale aký pravdivý. „
(Sir Walter sa smeje.)
Marlowe:

“Sir Henry?” 
(Sir Henry stáva.)
Sir Henry:

“Vďaka Sir Walter, už budem musieť ísť, bolo mi potešením.”

Marlowe:
“Myslím, že ani ja už nebudem zneužívať Vaše pohostinstvo, Sir Walter. Musím sa ešte zastaviť u grófky Arabell. Sľúbil som jej to.”

(Sir Walter sa smeje.)
Sir Walter:
„Aká škoda, keď téma začína byť skutočne zaujímavá, musí skončiť kvôli ženským. Ale chápem vás Christopher, Stuardka sa nesmie nechať vychladnúť.“
(Z reproduktora zakikiríka kohút.)
II.
(Dom grófky Arabell Stuard.  Marlowe vchádza do izby.
Grófka Arabell sa vzápätí naň vrhla s výkrikom.)
Grófka Arabell:

“Christopher!” 
(Vešia sa celá rozpálená okolo krku Marlowa a bozkáva ho.)
Marlowe:


“Grófka Arabell, grófka Arabell, počkajte.” 
Grófka Arabell:
“Christopher, Christopher, kde ste boli tak dlho, prečo ma necháte sa trápiť. Už ma nemilujete? Len počkajte, budem si sťažovať u veličenstva!”
(Zvalí ho na pohovku, vyštverá sa mu po bedrách na hruď, kde si víťazne sadne. Pokúsi sa ju striasť.)
Marlowe:
“Grófka Arabell, prosím, dnes máme preberať Ovídiove Elégie. Grófka Arabell, čítali ste môj preklad?”
(Posadí sa vedľa, rukou sa zakliesni do Marlowovych vlasov.)
Grófka Arabell:
„Christopher, práve že som ich čítala. Ste hrozný, nechať mladé dievča splanúť náruživosťou čítaním tých nemravných veršov, a potom tú vášeň neuhasiť.“
Marlowe:
“Grófka Arabell, grófka Arabell, zarecitujte mi niektorý verš, aspoň jeden.“
(Stiahla zo seba košelu, jej biele telo sa začalo zvíjať, strháva z Marlowa košelu. Roztrhla ju vo dvoje. Zápasia. Marlowe sa snaží vymaniť, - náruživá milostná scéna. )
Grófka Arabell:

„Keď povolíš,  zavriem ti ústa.” 

(Marlowe sa vytrhne z náručia grófka Arabell a uteká ku dverám, vychádza z izby, zapínajúc si roztrhnutú košeľu.  Zráža sa vo dverách s Elizabeth Talbot  Grófka z Shrewsbury. Grófka Arabell sedí na zemi a bezradne sa rozplače.)
Elizabeth Talbot: 
„Môj milý Marlowe, ani si neviete predstaviť ako grófke Arabell závidím, že má takého vzdelaného a krásneho mladého učitela. Nebyť toho, že by mi grófka Arabell robila neprístojné scény, hneď by som si vás tiež najala na niekoľko hodín literatúry.“ 
(Chlípne sa zasmeje a prepustí ho pohybom ruky.
Z reproduktora zakikiríka kohút.)
III.
(Izba v hostinci v ktorom je ubytovaný Marlowe.   Marlowe sedí za stolom a píše) .

Marlowe:
“Slúžiť mocným tohoto sveta je ponižujúce! Mephistotheles, ak ma počuješ, zjav sa! Potrebujem inšpiráciu, potrebujem aby si mi pomohol. Ak je peklo všade okolo nás a božia sláva iba na nebi, tak ma nenechávaj osamote.

Čo by na to povedal  Faustus:
“Odmenou za hriech je smrť. – Aké kruté!

„Si pecasse negamus fallimur

Et nulla est in nobis veritas.“
Znamená to: musíme byť hriešny aby sme zomreli?
Áno, musíme zomrieť večnou smrťou.

Che sera, sera – čo je to za múdrosť?
Čo príde, musí byť?! Choď do pekiel Teológia!

Metafyzika mágov, Nekromanské spisy, sú božské!

Magické linky, kruhy, diagramy,  písmená, potom túži Faustus najviac!

Oh, v akom svete pôžitku bývame!

Do akého sveta moci, dôstojnosti a všadeprítomnosti, 

sú adepti tohto umenia zasvätení!

Len mne, mne , mojím rozkazom je všetko, 

čo sa hýbe medzi pólmi sveta podriadené!

Cisárov a kráľov poslúchajú len v ich malých ríšach,

nedokážu vládnuť vetru ani počasiu –

Ale kto sa pohrúži do sfér nekonečného myslenia?

Skutočný Mág je mocný BOH.

Faustus, namáhaj sily stať sa rovný bohu!

“Sind mihi Dei Acheronis propitii! (Nech sa nado mnou zmilujú bohovia podsvetia!)”
“Moja fantázia patrí len mne. Nie je kúpiteľná. Som slobodný, voľný ako vietor svištiaci po uliciach Londýna. Tu na papieri leží moje vnútorné presvedčenie. Povznieslo sa nad ukrutnosť reality, povznieslo sa nad prostitúciu, nad judášstvo, umožňuje mi vysloviť tie najjasnejšie a najhlbšie myšlienky. 
Moju dušu mi nik nemôže vziať. Len sám ju môžem zatratiť! 

Grófka Arabell si môže nárokovať na moje telo, nikdy ju nezaujímalo, čo sa skrýva vnútri, nikdy by som sa jej nemohol zdôveriť s tým o čom rozmýšľam. Nie nikdy, je na to príliš povrchná ženská! 
Jediný, kto mi porozumie?   Mephistotheles? Možno že sa mýlim, možno že na konci mi ostane samota a kus bieleho papiera, na ktorý napíšem epitaf. Bude sa prívetivo usmievať a vravieť:
Nuž Marlowe, zabudni na všetky božské priania, mysli už len na peklo, zblázni sa,

je to miesto, na ktorom budeš bývať“
(Marlowe odložil pero na stôl. Položí si hlavu do dlaní.)
Marlowe:
„V prvý deň roku 1592 som dopísal „Tragickú históriu doktora Faustusa“. Hlavnú postavu som zveril Edwardovi Alleyn, najväčšiemu talentu našich čias. Mal tvár doktora Dee. Londýnčania hru dokázali oceniť, náramne sa bavili.  Mephistothela hral Richard Burbage. Bolo to excelentné duo.  Po prvých troch predstaveniach sa v Londýne o ničom inom nehovorilo. Bol som na vrchole slávy. Bol som šťastný.” 
(Z reproduktora zakikiríka kohút.)
IV.
(Divadlo na dvore jej veličenstva v Greenwitch. Projekcia na plátne za javiskom. – Film: Prichádza jej veličenstvo Elisabeth I, sprevádzaná  the  (John Whitgift), (Christopher Hatton), (William Cecil), (Henry Carey) , (James Crofts), Sir Henry Wriothesley“. Usádzajú sa v hľadisku divadla. Elisabeth II mávne rukou na znak, že sa predstavenie môže začať. 
Reál na javisku: Na rozhraní javiska a hĺadiska sedí Marlowe. 
Na javisku jezobrazená  pracovňa Dr. Fausta. Edward Alleyn hrajúci Dr. Fausta vychádza na scénu podobajúc sa na doktora Dee, dlhá biela brada, čierny čarodejný plášť, čierny baret zakrývajúci plešinu, sextant v ruke.) 
Faustus:

“Odmenou za hriech je smrť. – Aké kruté!

Si pecasse negamus fallimur

Et nulla est in nobis veritas.“

„Ak vravíme, nemáme žiadneho hriechu,

Zvádzame sa sami a pravdy v nás niet.““
(Edward Alleyn odchádza zo scény. Na rozhraní javiska a hľadiska sedí Marlowe a komentuje dianie.)
Marlowe:
“Arcibiskup John Whitgift čakal len na okamih, kedy zazrie na tvári jej veličenstva nevôľu, aby mohol predstavenie okamžite zakázať. Prednášať pred jej veličenstvom o hriechu bolo trúfalé. Koľko hriechov má na rukách? 

Konečne prvé zachvenie úsmevu pri štvrtej scéne. Hádajú sa v nej Wagner a Hanswurst. Wagner nahovára Hauswursta upísať diablovi svoju dušu za kus žvanca. Hauswurstovi sa do takejto zmluvy nechce.” 
(Na scénu vychádza Edward Alleyn:Dr. Faustus, a Richard Burbage: Mephistopheles. Mephistotheles švihácky oblečený, ale so štrbavým úsmevom.)
Faustus:

„Ako prvé sa ťa chcem spýtať na peklo.

Povedz, kde leží to, čo nazývame peklom?“
(Projekcia na plátne. Film - arcibiskup John Whitgift dá pokyn strážam aby predstavenie zakázali.  V tom momente zdvihne jej veličenstvo ruku, na znak aby  pokračovali.) 
Mephistopheles:
„Pod nebom.“
Faustus:

„Samozrejme. Ale kde?“
Mephistopheles:
„Hlboko v podstate elementov, ktoré sú plné bolesti vždy okolo nás.

Peklo je nekonečné a nemá hranice,

Tam kde sme my je peklo, 

A kde je peklo,

Musíme byť vždy i my.

A konečne, až nastane koniec sveta,

A všetci sa pominieme,

Bude tam kde nie je nebo, PEKLO.“
Faustus:

„Ale choď, peklo pokladám za fámu.“
Mephisthoteles:
„Mysli len tak ďalej, 
Kým ťa poznanie neprivedie k pravde.“
Faustus:

„Prečo? Myslíš, že na mňa čaká zatratenie?“
Mephisthoteles:
„Bezpochyby. Touto zmluvou si diablovi upísal predsa dušu.“
(Svetlo sa zameria na Marlowa. Scéna je v tme.)
Marlowe:
“Aké to bolo vzrušujúce, vidieť tých mocných chytených do mojich sietí. V tom momente som si s nimi mohol pohrávať, ako som len chcel. Mohol som sa im vyhrážať, strašiť ich svedomie večným zatratením, mohol som sa im smiať, a vzápätí si ich udobrovať, mohol som im nastaviť zrkadlo, mal som ich v moci z ktorej sa nedokázali vymaniť. Boli mojou dušou, mojou fantáziou fascinovaní, pohrával som sa s ich citmi, dokonca i s jej veličenstvom. Aká trúfalosť od Marlowa! Tie dve hodiny predstavenia som mal zmluvu s Mephistothelom, bol tu všadeprítomný, a zaručoval mi večnú priazeň dvora.
V treťom akte ôsmej scény sa jej veličenstvo výborne zabávalo, keď Faustus s Mephistothelom v Ríme svätému otcovi kradli z rúk jedlo a pitie. Spravili sa neviditeľnými.  Na tvári arcibiskupa sa zračila zjavná nevôľa.  Ale potom, potom prišla nasledovná scéna:”
(Scéna sa rozsvieti. Stoja na nej mnísi v pobožnom polkruhu. Zopäté ruky, vykrikujú k nebu.)
Prvý mních:

„Poďte bratia, začnime náš obchod so skutočnou dôstojnosťou.“
Druhý mních:

„Nech je zatratený ten, kto jeho svätosti jedlo z taniera ukradol.

Maledicat dominus.“
Tretí mních:

„Nech je zatratený ten, kto jeho svätosť udrel do tváre.
Maledicat dominus.“
Štvrtý mních:

„Nech je zatratený ten, kto brata Sandola udrel po hlave.

Maledicat dominus.“
Piaty mních:

„Nech je zatratený ten, kto ruší túto svätú omšu.

Maledicat dominus.“
Prvý mních:

„Nech je zatratený, kto jeho svätosti víno ukradol.

Maledicat dominus! Et omnes Sancti! Amen!“
(Pri tejto scéne vyháňajú zo scény Edward Alleyn:Faustus  a  Richard Burbage: Mephisthoteles mníchov, tlčúc a hádžuc im pod nohy delobuchy.) 
(Projekcia na plátne. Film: Jej veličenstvo sa náramne smeje.  Arcibiskup John Whitgift sedí zúrivý, v tvári celý červený. Doprovod jej veličenstva v nemom úžase hľadí na scénu.)
(Postavy opustia scénu, svetlá sa zamerajú na Marlowa sediaceho stále na rozhraní javiska a hľadiska komentujúceho predstavenie.)
Marlowe:
“Vedel som, že som prehral. Pokúsil som sa ovládnuť to, čo bolo neovládnuteľné. Pokúsil som sa siahnuť na moc cirkvi a bolo úplne jedno či šlo o pápežencov. Zosmiešňoval som jej univerzálny princíp, zosmiešňoval som princíp viery. V tomto okamihu mi arcibiskup John Whitgift a Sir William Cecil z mojich osídiel unikli. Doprial som sa zasmiať jej veličenstvu mocnému  arcibiskupovi cez zrkadlo divadla priamo do tváre. To by si nikdy nemohla beztrestne dovoliť. Trest za jej smiech musel padnúť na moju hlavu. Sir William Cecil, i môj priateľ Sir Robert Cecil to vedeli. Sir Henry sa bavil s jej veličenstvom.”
(Projekcia na plátne. Film: Jej veličenstvo vstáva, a odchádza v dobrej nálade s celým doprovodom.  Obecenstvo tlieska. Projekcia končí.)
(Scéna sa rozsvieti. Na javisku okolo dlhého stola sedia herci a zapíjajú predstavenie. Edward Alleyn:už nemá masku Dr. Faustusa a Richard Burbage:  už nemá masku Mephisthotela. Marlowe si k nim prisadne.)
Alleyn:
 “Šlo mi o krk, ale vytiahol som ho v pravý čas so slučky. Ty prekliaty Christopher, krásne si nám zavaril.” 
Burbage: 
 “Prekliaty dramatik. Za tú rolu ma mohli obviniť s herézie. Hrať Mephistothela v strede Londýna pred arcibiskupom. Kto by si to len pomyslel! Sláva Marlowe! Ide určite o najlepšiu hru, aká kedy bola v Londýne napísaná.” 
Alleyn:
“Ako že v Londýne, v celej Európe nik nenapísal nič lepšie. Sláva Christopher.”
(Odrazu všetci zmĺknu. Na javisko vchádza Sir Robert Cecil, 1. Gróf z Salisbury.) 
Sir Robert:

“Christopher Marlowe, čo vás to preboha napadlo? – 

Spravili ste si mocného nepriateľa. Jej veličenstvo mi dalo príkaz, aby ste z Londýna na nejakú dobu zmizli. Je to pre vás príliš nebezpečné, arcibiskup John Whitgift má svojich pátrov všade. - 
Kým ste v Londýne, nie je pre jeho ľudí nič ľahšie než vás obviniť s obcovania s diablom. Dôkazy sa ľahko nájdu. -

Ešte dnes opustíte Londýn. Koč vás zavezie po zamrznutej Temži až k moru. Tam nastúpite na loď do Holandska. Budete sa s týmto listom hlásiť na našej základni Flushing - Vlissingen.“
(Podá list Marlowovi.)
Sir Robert:
“ Dávajte na seba pozor Christopher Marlowe a hlavne sa nevracajte, kým odo mňa k tomu nedostanete povolenie. Nebol by som rád, aby sa vám niečo prihodilo.” 
(Marlowe sa ukloní. Robert  Cecil vychádza zo scény. Sir Robert Cecil sa ešte otočí a zakričí. )
Sir Robert:
“Grófku Arabell vyzrozumie Sir Robert. Bude vás síce preklínať, ale nič iné jej neostáva.” 
(Herci sedia zarazene, dívajú sa na Marlowa.

Z reproduktora zakikiríka kohút.)
V.
(Kantína v pevnosti Flushing - Vlissingen. Sedia v nej anglickí dôstojníci, pijú pivo a hrajú karty. Marlowe vchádza do kantíny. Robert Poley sedí medzi hráčmi.)
Poley:


“Á, Christopher, nezahráte si s nami partičku Kartofelu?” 
Marlowe:

“Prečo nie?” 

Poley:


 “ Chlapi, uvoľnite miesto môjmu priateľovi.” 
(Chlapi sa posúvajú a uvolňujú miesto pre Marlowa. ten si k nim prisadne.)
Marlowe:
“Veľmi vám tie karty nejdú. Minule som vás obral o posledný schiling. Myslíte, že to bude dnes iné?”
Poley:
“Asi nie, iba že by prišiel mních. Ale tie vaše karty pripomínajú chlapom bojisko.”
Marlowe:

“Akože bojisko?”
Poley:
„Keď im lietajú guľky okolo uší, základ prežitia je na nič nemyslieť, iba na ten bod pred vami. Tak je to i s kartami.”
Marlowe:

“Nerozumiem tomu celkom.”
Poley:
“Je to jednoduché, čím viac sa cvičíte, tým ste voči prehre otrlejší. Hrajú karty, i keď vedia že nemajú šancu vyhrať iba preto, aby si zvykli prehrávať. Akonáhle si uvedomíte, že za vami stonie kamarát, ktorý dostal guľku a obrátite sa, v tom momente ste stratený. Vaše telo onemie v šoku, nedokážete už pohnúť údmi, môže na vás veliteľ vrieskať koľko chce. Uvedomujete si, že ten výraz hrôzy zo smrti mohol byť už na vašej tvári, vidíte zubatú ako kmáše vašim kamarátom, príde vám ľúto, že ste nad ním včera v kantíne vyhrali v kartofelli a obrali ho o schillingy.  Šlo o jeho poslednú hru v živote, mohli ste ho nechať vyhrať, myslíte naň a nedokážete od neho odtrhnúť oči. To je skutočné peklo na zemi. Vidíte ako vám chce ešte niečo naposledy povedať, ale v hlave vám hučí neviditeľná sila, že teraz  nie je čas, že musíte napredovať na nepriateľský val, ale tie slová na perách vášho kamaráta sú posledné, ktoré ešte na tomto svete má, a vy neviete, či nejde o  božie zhrešenie ak si ich nevypočujete, ak mu nedáte pomazanie. Peklo na zemi veru, dobre to opísal ten autor slávnej londýnskej hry.” 
(Do miestnosti vojde mních. )
Poley:
“Otče Richard Baines, poďte si k nám prisadnúť, potrebujeme niekoho, kto dokáže vyhrať tu nad našim londýnskym dramatikom. Poďte.”
(Richard Baines prichádza k stolu, medlí si ruky skrehnuté zimou.)
Baines:
“Nemal by som, ale boh sa snáď vždy nedíva. Som rád že vás spoznávam. Veľa sa o vás v Londýne rozpráva.” 
Marlowe:

“Potešenie je i na mojej strane otče.”
(Podajú si ruky. Baines si sadne na uvolnenú stoličku. Hrajú karty. Marlowe vyhrá. )
Poley:


“Otče, prehral ste. Poproste boha nech vám dopraje aspoň jednu výhru.”
(Chlapi sa smejú.)
Baines:

“Synu, nehreš!”
Marlowe:

 “Otče, ešte jednu partičku? Snáď sa vám podarí vyhrať.”
(Rozdajú karty a v tichosti hrajú. Otec Baines vyhrá. Zhŕňa zo stola kovové mince.Poley je celý natešený.)
Poley:


“No prosím, konečne vás Christopher niekto porazil.”
Baines:
“Myslím, že to necháme pri tomto víťazstve. Musím už ísť, skoro ráno odchádzam do Londýna. Ďakujem za hru.”
(Richard  Baines odchádza. Ostatní hrajú ďalej. Marlowe znova vyhráva partičku. Do miestnosti vstupuje veliteľ posádky Sir Robert Sidney. Kráča k stolu, pri ktorom hrá Marlowe karty. Kladie na stôl mince.)
Sir Sidney:
“Christopher Marlowe, otec Baines si u mňa sťažoval, že ste platil falošnými schillingami. Chcete k tomu niečo povedať?”
(Na javisku sa zjavuje z jednej strany Edward Alleyn:Faustus a z druhej strany Richard Burbage: Mephisthoteles. Prekrikujú sa.)
Faustus:

„Ale choď, peklo pokladám za fámu.“
Mephisthoteles:
„Mysli len tak ďalej, 

Kým ťa poznanie neprivedie k pravde.“
(Obaja miznú z javiska. Marlowe je prekvapený.)
Marlowe:
“Netuším kde by som vzal falošné mince Sir Sidney. Jediné schillingy, ktoré mám, som  vyhral v kartách.”
Sir Sidney:
 “Nemyslím, že to bol váš zámer, ale musíte uznať, že udalosť musí posúdiť Privy council. Napísal som Sirovi Williamovi Cecilovi. Odovzdajte mu prosím tento dopis a môj pozdrav. Zajtra sa nalodíte a odcestujete do Londýna. Je mi ľúto, že musím porušiť príkaz Sira Cecila, aby ste tu ostali čo najdlhšie, ale  nič iné sa nedá robiť. Otec Baines už odcestoval a určite o tomto prípade bude informovať arcibiskupa! Musíte si dávať v budúcnosti väčší pozor. Uznáte, že si nemôžem dovoliť ponechať si vás tu!”
(Sir Robert Sidney kladie na stôl dopis a  odchádza. Chlapi v kantíne mlčky pijú pivo  a hľadia na Marlowa. Marlowe vstáva od stola a rozzúrený zabuchne za sebou dvere.Počuť zo zákulisia Marlowov krik.)
Marlowe:
“Prekliaty mních! Odmenou za hriech je smrť. – Aké kruté! Má šťastie že zmizol, inak by som mu zakrútil krkom!”
(Z reproduktora zakikiríka kohút.)
VI.
(Pracovňa v paláci Sira Roberta Cecila. Sir Rober Cecil sedí za pracovným stolom. Marlowe sedí pred ním na pohovke.)
Sir Robert:
“Viem, už viem čo sa prihodilo. Arcibiskup si už sťažoval u jej veličenstva. Neostalo jej nič iné ako túto záležitosť predložiť Privy councilu na posúdenie. Za normálnych okolností sa Privy council takýmito patáliami nezapodieva, ale keď ju predložil arcibiskup osobne, nič sa nedá robiť. Z toho je jasné milý Christopher, že arcibiskup vám Faustusa nezabudne.” 
Marlowe:
 “Som nevinný, kde by som vzal falošný schilling, všetky peniaze ktoré som mal, boli z výhier v kartách!” 
Sir Robert:

“Ja viem. Mali ste peniaze vždy pri sebe?” 
Marlowe:
“Nie, samozrejme že som nenosil celý obnos u seba. Časť peňazí bola v úschove u finančníka útvaru Roberta Poleya. Vždy, keď som potreboval nejaký obnos, vyzdvihol som si ho u neho. Robili to tak všetci. Neviem si však predstaviť, že by s tým mal niečo spoločné. Všetci si ho tam nadmieru vážili.” 
Sir Robert:

“To vysvetľuje všetko. Ako ste sa spoznali s Bainesom?”
Marlowe:
“Robert Poley ma s ním jedného večera zoznámil. Pozval ho ku kartám. Nie je zvykom, že by mních hral karty, ale zdalo sa, že Bainesa tam každý pozná.”
Sir Robert:
 “Christopher, metódam arcibiskupa Whitgifta sa ťažko dá ubrániť. I tí najslušnejší z nás, sa pred nebezpečenstvom cirkvi radšej podrobia jej želaniu. Verte mi, náš arcibiskup nemá len božskú moc za ktorú sa skrýva. A vy ste mu dali svojim Faustusom poriadne zaucho.”
Marlowe:

“Čo sa bude diať ďalej Sir Robert?”
Sir Robert:
“Myslím, že z obvinenia falšovania peňazí vás Privy council omilostí. Praje si to i jej veličenstvo. A arcibiskup nie je taký naivný, aby nevedel, že takéto obvinenie je príliš priehľadné, aby vás dostal do rúk. Potreboval vás len dostať do Londýna, aby vás mal pod kontrolou. Buďte na pozore a správajte sa tak, ako keby sa nič nedialo.” 
(Po týchto vetách Sir Robert prepustí Marlowa gestom. Keď odchádza, zakričí naňho ešte so smiechom: )
Sir Robert:
“Christopher, mám vám od otca ešte odkázať, aby ste nezanedbávali grófku Arabell. Robila hrozné scény, keď sa dozvedela, že ste náhle zmizol do Holandska.” 
(Z reproduktora zakikiríka kohút.)
VII.
(Divadlo  „The Earl of Pembroke’s men“. Maskérňa Richarda Burgbage. Richard Burbage si chystá masku žida. Marlowe vojde do maskérne.
Marlowe:

“Vidím že hráte moju hru „The Jew of Malta.“
Burgbage:
„Christopher, kde si bol? Neposlal si žiadne správy. Kde si človeče tak dlho trčal?“
Marlowe:

“Neodkázal vám nič ani Sir Robert Cecil?”
Burgbage:

“Nie, nik nevedel povedať ako dlho budeš mimo Londýn.”
Marlowe:

“ Zháňal sa po mne niekto?”
Burgbage:
„Čo je to za hlúpu otázku? Samozrejme, že sa po tebe zháňali!  Sir Henry Wriothesley, 3. Gróf z Southamptonu, sem dochádza každý deň a vypytuje sa či niečo nevieme. Chodí sem častejšie než do parlamentu. A ešte sa tu zastavilo niekoľko podozrivých, nejaký mních, ktorého som pred tým nikdy nevidel. Človeče, ani si nevieš predstaviť aký som rád, že ťa vidím. Tvoje hry idú na dračku, máme zakaždým vypredané.”
(Zo zákulisia počuť hlas inšpicienta.)
 Hlas  Inšpicienta:
“Začíname, prosím hercov na scénu.”
(Marlowe vstáva a odchádza do hľadiska. V hľadisku divadla,  sedí v ňom  Sir Henry na vyhradenom mieste, tak aby ho diváci mohli vidieť.  Marlowe prichádza a sadá si k nemu. Sleduje ho osvetlenie.)
Sir Henry:
“Kde ste sa stratil Christopher Marlowe? Kam ste zaliezli? Jediné čo vás môže ospravedlniť je, že ste niekde písal novú hru ktorou nás prekvapíte!” 
Marlowe:
“Som veľmi rád Sir Henry, že vás znova vidím. Cnelo sa mi po vašej spoločnosti.” 
(Počuť hlas Richard Burbage spoza javiska, ktoré je v tme.)
Burbage:

“Prosím ticho, začíname.”
(Z hľadiskových reproduktorov sa ozýva smiech, plač, výskanie, šepot, zvuky, ktoré vydáva obecenstvo počas predstavenia. Marlowe nevie spustiť oči zo Sira Henryho sledujúceho predstavenie. Ich pohľady sa stretávajú. Predstavenie beží ďalej, ale obaja sa dívajú uprene na seba. Z reproduktorov sa ozýva potlesk.)
Sir Henry:

“Vynikajúca hra, Christopher.“
Marlowe:

“Je mi nesmiernou cťou, Sir Henry.”
Sir Henry:

“Povečeriame spolu Christopher?” 
Marlowe:

“Vďaka, s radosťou Sir Henry.”
(Z reproduktora zakikiríka kohút.)
VIII.

(Palác Sir Henryho.  Izba s horiacim kozubom a dlhým jedálenským stolom.  Stôl je prestretý pre dve osoby. Sadajú si za stôl. Vchádza butler, aby ich obslúžil.  )
Sir Henry:
“Prestreté je pre vás Christopher, čakal som, že sa niekedy stretneme, tak som nechal každý večer, keď som šiel na predstavenie, prestrieť i pre vás. ”
Butler:


“Smieme začať so servírovaním?”
( Sir Henry Wriothesley pokynie hlavou. Butler začne servírovať francúzske paštéty. Prinesie bažanta, postaví ho do stredu stola a začne porcovať.)
Sir Henry:

“Christopher, chcel by som vedieť viac!”
(Marlowe prekvapene.)
Marlowe:

“Ako viac?” 
Sir Henry:

“Viac než ste povedali vo Faustusovi!” 
Marlowe:

“Než som povedal vo Faustusovi? Nerozumiem vám Sir Henry.”
Sir Henry:
„Myslím, že keď ste písal o pekle a nebi, musel vám niekto našepkávať. Rozumiete mi? Hovorili ste s Mephistothelom?” 
(Marlowe sa obráti do publika a nahlas šepká.)
Marlowe:
“Vo svojej neistote je  rozkošný. Mám mu nahovoriť, že o pekle mi našepkával sám Lucifer? Mám mu prezradiť, že sa mi v noci zjavoval Belzebub, že som večeriaval s Mephistothelom?  Pochopí ma, ak mu poviem, že sa mi zjavili len v mojej fantázii?”
(Obráti sa znova k stolu.)
Marlowe:
“Sir Henry, celý čas čo som  písal Faustusa, rozmýšľal som o láske. Nemyslíte, že je v tej nadprirodzenosti kus lásky k životu?”
Sir Henry:
 “O láske k životu? Myslíte skutočne o fyzickej láske, hmm, chcem povedať o láske  a milovaní? O diabolskej láske plnej vášne?” 
Marlowe: 
“Áno Sir Henry. Nepoznám nič vášnivejšie, ako sú city, ktoré nemôžete ovládať. Láska k ženám, láska k mužom, láska odmietaná, láska prijímaná, láska náruživá, láska platonická, a medzi tým tá tenká pomyselná linka ku chtíču. Chtíč je diabolská posadlosť po roskoši tela, kým láska je boží dar pochopenia duší.” 
(Jedia a mlčia. )
Sir Henry:

“Skutočne  ste načúvali šepotu anjelov a diablov o láske a chtíči?”
Marlowe:
“Sir Henry, moja duša je nadaná vidieť a vyjadriť veci, ktoré iní nevedia podať. Je to dar od boha. Ak počujem šepot anjelov a diablov, počujem ich len vo svojom vnútre. Jednoducho ide o dar.” 
Sir Henry:
“Závidím vám Christopher, skutočne vám ten dar závidím. Máte niečo, čo sa nedá získať ani peniazmi, ani postavením, máte moc ovládať svojimi slovami ľudí. Je to nesmierna moc, pretože je univerzálna.”
(Sir Henry si odkrojil z pudingu a vložil sústo do úst. )
Sir Henry:

“Ochutnajte, je vynikajúci.” 
“Apropo, Christopher, keď sme u témy lásky, povráva sa po Londýne že vy a grófka Arabell?”  “No viete?” 
(Marlowe sa rázne ohradzuje. Táto téma mu je značne nepríjemná.)
Marlowe:

“Som jej učiteľom na žiadosť Sira Williama Cecila. Rozumiete?”
Sir Henry:
 “Chápen Christopher, chápem. Závidím jej Vašu prítomnosť, dalo by sa povedať, že na grófku Arabell priam žiarlim.” 
(Marlowe sa snaží vysvetliť svoje postavenie.)
Marlowe:
“Sir Henry, chápte ma. Grófka Arabell je mladá slečna, síce plná náruživosti, ale strašne povrchná. Nie je dôvod na ňu žiarliť. Je to len chtíč, ktorý je všade okolo nás, Sir Henry. Božského pochopenia, sa mi u nej nedostáva. Som ako Adonis, ktorého zvádza Venuša.”  

Sir Henry:

“Výborný námet, nemyslíte Christopher?”
(Marlowe je touto témou znechutený. Položí obrúsok a postaví sa k odchodu.  )
(Butler otvorí dvere a ohlási ohlási:)
Butler:


“Robert Cecil, 1. Gróf z Salisbury. “
(Vstupuje  Sir Robert Cecil. Odkladá si kabát. Sir Henry Wriothesley mu ide oproti a usádza ho k stolu. Nalievajú mu vína.)
Sir Robert:
“Ďakujem Sir Henry. Christopher,  mám pre vás dobré správy. Privy council potvrdil, že obvinenia falšovania peňazí  zo strany   Richarda Baines nemajú dostatočné argumenty, aby ste bol súdený. Nebolo preukázané, že počas vášho pobytu v Holandsku, ste mali možnosť a prístup k falšovaniu peňazí. Tým je táto záležitosť uzavretá. Myslím však, že to bolo len prvé dejstvo veľkej drámy.”
Marlowe:

“Ďaujem Sir Robert.”
Sir Henry:

“To je výborná správa, Christopher.”

Sir Robert:
“ Ešte niečo Christopher. Jej veličenstvo si praje, aby ste napísal nejakú povznášajúcu hru o dejinách Anglicka. Bude to určite vhodnejšie, než provokovať Anglikánsku cirkev. Máte si vybrať niektorého významného panovníka. Jej veličenstvo sa na vás spolieha. Prospeje to k povzneseniu hrdosti národa.” 
Marlowe:

“Chapem Sir Robert a ďakujem. Vynasnažím sa.” 
Sir Robert:
“Počúvajte  Christopher! Odkedy ste v Londýne, ešte ste sa neukázal u grófky Arabell. Vie, že ste tu, a príšerne vyvádza. Bude na čase, aby ste sa u nej objavil! Odkazuje vám to môj otec! Dúfam že si rozumieme!” 
(Marlowe znechutene vstáva od stola.)
Marlowe:

“Ako si praje jeho lordstvo. Už budem musieť ísť.” 
Sir Robert:
“To by bolo asi tak všetko, čo som vám mal odkázať Christopher. Dúfam, že sa na vás môžeme spoľahnúť.”
(Marlowe vychádza z miestnosti.)
Marlowe:
“Do videnia Sir Robert a ubezpečte prosím jej veličenstvo, že sa vynasnažím. Sir Henry, vďaka za prijatie.”
(Z reproduktora zakikiríka kohút.)
IX.

(Prijímacia izba Grófka Arabell Stuart v Londýnskom sídle v Hardwycku. V miestnosti je Elizabeth Talbot Grófka z Shrewsbury.Vchádza Marlowe. )
Elizabeth Talbot: 
“Christopher, aká som rada že vás  konečne vidím. Ani si neviete predstaviť, ako ste nám chýbal.” 
(Do miestnosti vojde grófka Arabell Stuart.Tvári sa nazúrene.)
Marlowe:

“Grófka Arabell!” 
Grófka Arabell:
“Kde ste po celý čas trčal Christopher! Nestojím vám snáď za to, aby


ste sa tu ukázali! Nestojí vám za to ani moje meno Stuart?! Vy


zbabelec. Neukázali ste sa tu celé mesiace, i keď ste boli v Londýne!


Nemáte čo povedať na svoju obhajobu? Christopher, vy skutočne


nemáte čo povedať?” 
(Grófka Arabell Stuart sa rozplače, vrhne sa na Marlowa a snaží sa biť rukami, nakoniec sa doňho náruživo zavesí.)
Grófka Arabell:
“Ty zloduch, ty trýzniteľ, nenávidím ťa!” 
Elizabeth Talbot : 
 “Vidím že máš radosť vidieť svojho učiteľa. Nechám vás o samote


venovať sa výuke!” 
(Usmeje sa a odchádza z miestnosti. Marlowe sa ju pokúša zastaviť, v čom mu bráni grófka Arabell Stuart. Pokúša sa vyslobodiť z jej náručia. Padajú na zem, grófka Arabell sa naň vášnivo vrhá. Tma v javisku. Projekcia na plátne: - Detaily milujúcich sa dvoch tiel. Do popredia scény vychádza Marlowe sadá si na okraj pódia a vedie monológ.)
Marlowe:
“Cítil som, že to nie je láska ale diabolská vášeň, ktorou bolo jej mladé telo posadnuté. 
Cítil som jej horúce bozky, vyrazil mi na čelo ľadový pot. 

Cítil som jej vlniace sa telo pritisnuté na mojej hrudi, tŕpla mi ruka zakliesnená pod telom.
Cítil som beznádejnú zlosť, lomcoval ňou chtíč.
Cítila moju bezmocnosť, siahla mi do slabín.

Chcel som sa brániť, hnus a hanba. 

Siahla hlbšie a moja mužnosť sa vzdala.

Zradil ma, v mladosti naň nie je spoľah.
Vztýčil sa a ona ho osedlala.

Zaklonil som hlavu s úpalom, vo dverách stála contessa, lízala si pery, a ja som odpadol.
Počul som jej slová, počul som vlastné verše, šumeli mi hlavou ako dášť.”
(Kladie si hlavu do dlaní. Plače. Recituje ďalej(
Marlowe:
„Pohoničove opraty cez jedno plece,


druhú ruku cez mladíkovo telo.


Adonis sa topí, červená, lež nie je vrelý,


radovánkam sladkým  chce sa ubrániť.


Je červená, rozpálená ako uhlie v ohni,


On červený od hanby, lomcujú ním zimomriavky. 

Len čo sa spustí, hneď k nemu si ľahne,


hneď na bedrá o lakeť sa opierajúc.


Hladí ho, - on plný hnevu,


Zarazí ju,-  k tomu aby si ho udobrila,


plná rozrušenia pod bozkami mu vraví:


„Keď povolíš,  ústa ti musím zavrieť.“


Čo má vravieť, kam sa obrátiť?


Skončila lekcia, ale nie jej túžby,


Čas vypršal: bráni sa jej rukám,


Objíma ho, silou sa z objatia vymaní.


„Zmilovanie“, kričí, „nie som toho hodná?“ 


 On vyskočí a beží.

Láska je slnečný lúč po daždi,


Chtíč je víchrom po slnci,


Láska sa v čerstvých farbách javí,


Chtíč je vpadlá zima po jeseni,


Láska má mieru, chtíč nemá nikdy dosť.


Láska je pravdou, chtíč je iba klamlivosť.


Tak už viem viac, už slovám vravím dosť.


Vytrhne sa z objatia, ktoré ho držalo v sladkom zovretí,


beží domov lesom, z jej lona, 


nechajúc ju ležať bezstarostne.


Ona jak sokol skolený v celej kráse,


Z Venušinhých očí letí do noci.“

(Projekcia končí tým, že sa telá od seba odtrhávajú.

Z reproduktora zakikiríka kohút.)
X.

(Šatňa v divadle. Sedí v nej Edward Alleyn chystajúc si masku Doktora Faustusa a Christopher Marlowe. )
Marlowe:
“Edward, napísal som zbierku s názvom „Venuša a Adonis.“   
Alleyn:

“No to je výborné, Christopher! Čo ťa k tomu inšpirovalo?”
Marlowe:

„Pravdu povediac, fyzicky  Grófka Arabell Stuart, ale metafyzicky Sir


Henry Wriothesley, 3. Gróf z Southamptonu. Venoval som mu zbierku,


lež neviem, či mu  venovanie môžem v takejto forme zveriť.”
Alleyn:
“Tak ho prečítaj, posúdime.”
Marlowe:
“Vaša milosť,


Neviem, či vaše lordstvo neurazím,


prinášajúc moje strapaté verše,


a či ma nebude svet napomínať,


že som si vybral tak silný kôl, 


pre podopretie tak slabej záťaže. 


Ak by som však našiel zaľúbenie vašej milosti.

pokladal by som to za najväčšiu chválu,


a všetky hodiny mojej múzy obetujem, 


kým nevytvorím vážnejšie dielo,


ktorým vám preukážem môj obdiv.


Ak by sa tento môj výhonok ukázal ako nepodarok,


bol by som zarmútený, že som mu vybral tak drahého krstného otca,


a z obavy o slabú úrodu, nikdy viac tak neúrodnú pôdu neobrábal.


Nechávam na vás preveriť, a poprípade potešiť Vaše drahé srdce,


želám si,  všetok  môj čas venovať vášmu očakávaniu,


zodpovedajúcemu očakávaniu celého sveta.

K vašej milosti a oddanosti


Christopher Marlowe.”
Alleyn:
“Á, nevidím na ňom nič zlého Christopher. Ibaže, hm, grófka Arabell Stuart bude prskať celá bez seba až sa to dozvie. Každý v Londýne bude hneď vedieť kto je tou Venušou. Hahaha.”
(Zo zákulisia počuť hlas inšpicienta.)
Inšpicient:

“Na scénu, herci na scénu, začíname.”
Alleyn:

“Musím už ísť, začíname.”
(Edward Alleyn odchádza do zákulisia.  Marlowe ostáva sedieť v šatni. Zo zákulisia je počuť hluk publika, do ktorého zaburáca hlas a obecenstvo zmĺkne. Marlowe počúva opretý o stôl.)
Faustus:
„Dosť štúdia, Faust!


Sprav raz rekapituláciu,


a zisti hĺbku tvojich poznatkov, ktoré si nadobudol!


Začal si ako teológ, čím ostaneš i navonok,


lež zameraj sa na dosiahnutie najvyššieho zmyslu umenia,


ži a zomri ako Aristoteles!“
(Počuť úryvky zabávajúceho sa, smejúceho a plačúceho publika.)
Faustus:
„Pre moc a česť.


Ach, mojou nech je vláda, moc,


Ako mi môže boh uškodiť, keď Mephistotheles stojí pri mne?


Preč s pochybnosťami!“

(Presne v tomto okamihu sa ozvú z reproduktorov v  publiku výkriky. )
Hlasy z publika:
“Fuj, prestaňte, rúhačstvo, bisphémia!”. 

“Ticho, prestaňte, nerušte, drž hubu!”
(Z publika počuť bitku. Ženy a muži vreštia. Lietajú predmety, davová psychóza. Marlowe celý prekvapený načúva hlasom z publika. Edward Alleyn sa vracia do šatne. Sadá si na stoličku vedľa Marlowa.)
Alleyn:
“Zasraní provokatéri. Arcibiskup má ľudí všade a nedá pokoja, kým nám Faustusa nezakážu. Uvidíš, nepotrvá to dlho a podarí sa mu to!”
Marlowe:

“Nevidel si v hľadisku nejakého mnícha?”
Alleyn:
“Nie som si istý, ale zdalo sa mi, že predtým než sa vyprázdnilo hľadisko, nejaký mních ukazoval tým zasratým provokatérom, aby už zmizli.”
Marlowe:
“Myslím, že viem kto to mohol byť. Volá sa páter Richard Baines. Dávajte si naň pozor. Škoda tohoto predstavenia.”
XI.
(Scéna z predošlej časti pokračuje. V divadelnej šatni ďalej sedi Edward Alleyn a Christopher Marlowe. Dívajú sa za seba na plátno. 

Projekcia na plátno za scénou. Palác Cecilových. Pracovná izba. Za stolom sedí Sir Robert  Cecil.)
Sir Robert :
 “Nedá sa nič robiť Christopher, túto hru vyhral arcibiskup. Nemá zmysel orodovať. Privy council doporučil zavrieť na čas divadlá kvôli výtržnostiam a jej veličenstvo rozhodlo v tom istom zmysle, na tom sa nedá nič zmeniť.”
(Marlowe sa postaví a vedie dialóg s projekciou.)
Marlowe:
“Sir Robert, ani vtedy ak sa jej veličenstvo dozvie, že to bola provokácia vyvolaná arcibiskupovými ľuďmi?”
Sir Robert :
 “Silné obvinenie Christopher, ako ho chcete dokázať?”
Marlowe:
“V radách publika videli Richarda Bainesa. Organizoval arcibiskupových ľudí.”
Sir Robert :
“To nestačí, Christopher. Museli by sme opáta Bainesa dostať do rúk, aby sme z neho vytiahli priznanie. Lenže to vie i arcibiskup. Opáta Bainesa nedostaneme. Musíte si dávať pozor aby nedostal on vás, Christopher.” 
 “Christopher, tu nejde iba o vás, tu ide o priazeň jej veličenstva.  Vysoká politika, arcibiskup a favorit jej veličenstva Robert Devereux, 2. Gróf z Essexu majú záujem nás kompromitovať pred jej veličenstvom. Ak by dostali do rúk vás Christopher, môžu nám byť veľmi, veľmi nepríjemní.” 
“Sir Robert Devereux je priateľ s vaším obdivovateľom Sirom Henry Wriothesley, 3. Gróf z Southamptonu. Sirovi Henrymu som poručíkom, ale tiež mi všetko neprezradí. Majte uši otvorené Christopher.”
(Sir Robert mávol rukou, čím sa audiencia skončila. Projekcia skončí.
Marlowe  vychádza do svetla rámp,  vedie monológ.)
Marlowe:
“Mám  pocit zbitého psa, ktorému na dôvažok vyliali z okna nočník na hlavu. 
Mocní tohoto sveta majú tiež svojich nepriateľov. Slúžiť im, znamená byť im oddaný. Lež kde je tá pomyselná hranica medzi tým čo mi ešte svedomie dovoľuje? 
Existujú vôbec hranice tolerantnosti? Mám donášať aj na tých, ktorých si vážim, ktorých mám rád, ba i na tých ktorých milujem? Túžba po moci môjho Faustusa, je len mesačný svit oproti mocným v Londýne. Faustus upísal dušu diablovi, komu upísali dušu Cecilovci, Essexovci, všetci Early anglicka?”
(Z reproduktora zakikiríka kohút.)
XII.
(Sídlo Sira Henry Percyho, 9. Gróf z Northumberlandu, veľká reprezentačná miestnosť. Posedávajú v nej herci The Earl of Pembroke’s men, Sir Walter Raleigh, Sir Henry Percy, 9. Gróf z Northumberlandu, Christopher Marlowe vchádza. Všetci  popíjajú víno.) 
Sir Percy:
“Stačilo Thomas Herriot, váš výklad  Monas Hieroglyphica váženého profesora Johnna Dee bol vyčerpávajúci a znamenitý, lež myslím, že pre nás až príliš zložitý na pochopenie. Čo si myslíte Sir Walter, nebolo by lepšie vypočuť niektoré zakázané verše od našich básnikov?” 
Sir Walter:
“Myslíte úryvok z Ovídiových Elégií? Odkedy Christopherov preklad arcibiskup zakázal, pozná ich už celý Londýn. Šepká sa, že ich dokonca recituje grófka Arabell Stuart na vyučovacích hodinách. Je to pravda Christopher?” 
(Všetci sa smejú. Marlowe je namosúrený. Postaví sa s pohárom v ruke aby zarecitoval odpoveď.)
Marlowe:

„Priateľ môj, oná Lesbia, mne drahá,

Čo som ju ľúbil, teraz nezaváha:

V zákutiach núka, čo má niže brucha,

Pri cvengu striebra vôbec nie je hluchá,

A štedrým starcom cmúľa chatrnúcha.“
(Herci sa smejú tento raz na vtipnej odpovedi. Marlowe pripíja na zdravie Sira Waltera.)
Alleyn:
 “Ó, to je teda povážlivé milý Christopher, recitovať verše antického Catula by  vám u grófky Arabell Stuart veru neprešli. Musím uznať, že tie Catulusove verše ste vybral znamenite. Ani nechcem vedieť, v ktorej knižnici ste sa k nim dostal! Po Londýne sa však šepká i niečo iné vo vašom vzťahu s grófkou Arabell.” 
Sir Walter:

“Čo sa šepká Edward? “ 
Alleyn:
 “Šepká sa, že ten inšpiratívny vzťah pretvoril majster do Venuši a Adonisa. Alebo to bol Ovidius, ktorý vás k tomu inšpiroval Christopher? Niečo nám predneste!”
(Marlowe podíde do stredu javiska a recituje. Pritom sa díva na Sira Henryho.)
Marlowe:

„Fuj, studený obraz neživého kameňa,
Pestrofarebný obraz - všetok lesk len klam!

Oko potešíš; - ach, len samotné oko.

Máš to sťa muž, no nevychovaný ženou!

Ty nie si mužom, prezrádza to tvoj zjav.

Skutočný muž, berie si bozky a nikoho sa nepýta.„
(Herci sú nadšení. Tlieskajú.)
Sir Walter:
“No nie je to zlé Christopher!, síce nie až take ostré ako Catulus, ale tiež nechceme, aby vám tie verše hneď arcibiskup zakázal, však?” 
(Herci sa smejú na vtipnej poznámke.)
Sir Percy:
 „No vidím, že tie historky o vás a lady sú pravdivé, pekne sa navzájom škádlite. To musí byť skutočne divoká láska, Christopher.“
Alleyn:

„Láska? Myslíte taká láska ako ju cituje Catulus?

Na Parnas pomocou pera, sa Christopher štverá.

Múzy však vidlami hneď, ženú ho z Parnasu späť!”
(Spoločnosť sa smeje spolu s Marlowom.)
Sir Walter:
“Christopher, vy ju skutočne nenávidíte. Však? A pri tom nenávidíte i seba. Vy sa nemusíte obávať o svoj talent Christopher. Mali by ste pouvažovať o tom, že až prídete do Londýna, ako ten vzťah ukončiť. Ja chápem, že je to nebezpečné mať nepriateľa v Stuartke, ale vezmite si príklad zo mňa a jej veličenstva. Než by som sa poddal, som radšej v nemilosti. Myslím, že pravý gentleman musí ísť svojou cestou. Nemôže si nechať diktovať ženami, ani mocnými, inak ste stratený.” 

Burbage:

“Á, musím to priviesť na správnu mieru, čo poviete na tieto verše?
Tak krásne sa ukazujúca vyrastená ryža je teda zlomená. 
Appolonov oslavný veniec,

zeleňou zdobiaci jeho hlavu, uvädol.
Faust je ta tam, s diabolským osudom,

a pekelný pád, kiež múdrych poučí. 

Z údivom prizerať sa zakázanému:

Tak znamenitý duch zvedený do pekiel,

prekročil bohom stanovený rád. 
Veru Christopher, vy ste už ten božský poriadok prekročil a teraz i v láske!”
(Herci uznanlivo tlieskajú prednesu.)
Sir Walter:
“Christopher, až bude tá zbierka hotová,  dajte mi vedieť, môj priateľ vydavateľ  Richard Field sa poteší. Na zdravie priatelia a na novú zbierku.”
Burbage:

“Na najlepšieho dramatika a básnika všetkých čias!”
(Všetci si pripíjajú na zdravie. )
XIII.
(Predošlá scéna pokračuje. Všetci herci popíjajú. 

 Projekcia na plátne: Palác   Elizabeth Talbot. Dámsky salónik. Countes sedí na pohovke celá rozjasaná.)
 Elizabeth Talbot:
„Christopher Marlowe, konečne že ste sa ukázali. Už som si myslela, že sa na nás hneváte. Kde ste sa celé leto skrývali? Mohli ste prísť predsa na náš zámok, chápem, že v lete v Londýne nik neostáva. Grófka Arabell sa po vás zháňala po celom Londýne aby si vás s nami na leto odviezla, ale po vás ani stopy.“
(Spoločnosť hercov stíchne. Všetci sledujú Marlowa rozprávajúceho sa s Countes voči projekcii.)
Marlowe:
“Ospravedlňujem sa kontesa, bol som hosťom Sira Henry Percyho, 9. Gróf z Northumberlandu.“
 Elizabeth Talbot:
„Smiem vám ponúknuť čokoládou, je to novinka z Nového sveta.” 
(Marlowe zamietavým gestom dáva na javo, že na pozornosti nemá chuť.)
Marlowe:
„Kontesa, prišiel som za vami s vážnou vecou. Potrebujem sa s vami poradiť.“
( Grófka sa tvári spokojne. Sedí na pohovke a horí nedočkavosťou.)
Elizabeth Talbot:
“Ale Christopher, niečo sa deje? Snáď sa nechcete oženiť?” 
Marlowe:
„Grófka, bohužiaľ v poslednom čase nevidím u Grófky Arabell pokroky v náboženských otázkach, obávam sa, že jej nedokážem sprostredkovať výuku akú odo mňa očakávate. Zarmucuje ma to a vzbudzuje nespokojnosť, čo určite pochopíte.“
(Herci písknu na znak obdivu a prekvapenia. Grófka zvážnie. Jej dobrá nálada sa vytratí.)
Elizabeth Talbot:
„Myslíte milý Christopher, že existujú vo vašom presvedčení zábrany, pre ktoré by ste nemohli grófku Arabell ďalej vyučovať?

Vychádzate z toho, že váš pobyt na katolíckom seminári vo francúzskom Reims vás ovplyvnil vo viere? Máte pocit, že sa prikláňate k pápeženstvu?”
(Marlowe pohŕdavo.)
Marlowe:
„Nemyslím drahá kontesa, že by ma pápeženci až tak ovplyvnili. Určite nie, lež muž venujúci sa filozofii, píšuci o  Mephistothelovi a iných diabloch tak ako píšem ja, nemôže byť predsa tútorom a učiteľom slečny z kráľovskej krvi. Posúďte sama, aké nebezpečenstvo z toho môže plynúť. Bol by som rád, ak by ste ma zo svojich služieb prepustili. A tiež mi záleží na tom, aby som si vás a grófku Arabell neznepriatelil. Chápete čo tým myslím?“
(Herci uznanlivo bručia. Grófka namosúrene vstáva. )
Elizabeth Talbot:
„Budem musieť informovať Sira Roberta Cecila. Chápete, boli ste tu na jeho odporúčanie.“ 
(Audiencia je ukončená. Marlowe sa ukláňa. Herci pískajú na znak opovrhnutia. Kontesa je znechutená novými problémami. )
Elizabeth Talbot:
“Do videnia Christopher.“ 
(Projekcia skončí. Herci gratulujú Marlowovi, že sa k tomuto činu odhodlal.) 

XIV.

(Scéna v  Sídle Sira Henry Percyho, 9. Gróf z Northumberlandu pokračuje. Herci sa dobre bavia. Posun v čase naznačený zotmením.
Do miestnosti vchádza Sir Robert Cecil. .Všetkých zdraví uklonením. Všetci sa mu tiež ukláňajú.  Víta ho Sir Henry Percy, a podáva mu pohár vína. Sir Robert Cecil sa obracia na popíjajúceho Marlowa.)
Sir Robert:
“Christopher, čo nám to  robíte za starosti?  Dostal som list od Grófky zo Shrewsbury Elizabeth Talbot, v ktorom ho informuje, že vás prepustila zo služby. Samozrejme, že jej etiketa nedovoľuje napísať, že ste z jej služieb jednoducho odišiel. Čo vás to preboha napadlo odvolávať sa na nezmieriteľnosť vášho presvedčenia? Christopher, uvedomujete si vlastne, že ste nás mali pred takýmto krokom informovať? Grófka zo Shrewsbury síce nemá z vás dojem že ste sa pridal k pápežencom, ale kto vie akú správu podala arcibiskupovi Whitgiftovi?” 
(Marlowe je prekvapený. Spoločnosť je takýmto výbuchom Sira Roberta Cecila zaskočená.)
Marlowe:
“Arcibiskupovi? Mal som dojem že  grófka zo Shrewsbury podáva správy vášmu otcovi.”
(Robert Cecil pohŕdavo.)
Sir Robert:
“Nebuďte naivný Christopher.  Grófka zo Shrewsbury podáva správy na obe strany! Uvedomte si, že grófka Arabell Stuart je potenciálna následkyňa jej veličenstva. Takúto pozíciu si arcibiskup stráži a teraz ju vďaka vašej nerozvážnosti úplne obsadil. Mali sme vo vás vynikajúceho spravodajcu, ktorého sa arcibiskup snažil akýmkoľvek spôsobom zbaviť. Vy ste mu to uľahčili! 
Nevieme, čo grófka zo Shrewsbury oznámila arcibiskupovi, jej dopis sa nám nepodarilo zachytiť. Dúfajte, že jej správa vám neublíži.“

(Mávne unavene rukou a sadne si do ponúknutého kresla.)
Sir Robert:

“Ale už sa stalo, nechajme toho.

Christopher, jej veličenstvo sa nechá pýtať, akú postavu ste si vybrali pre historickú drámu ktorou vás poverila?”
(Herci prekvapene a uznanlivo hvízdnu.)
Marlowe:

“ Edward II!”
Sir Robert:

“Dobrá voľba,  hlboko v dejinách. Budem jej veličenstvo informovať.” 
“Dúfam, že vašu hru uvidíme skoro na scéne Christopher.”
Sir Percyho:

“Pripime si na budúce dielo a na nebojácneho ducha. “

(Všetci si pripíjajú a zábava prúdi ďalej.

Z reproduktora zakikiríka kohút.)
XV.

(Vidiecke sídlo v Scadbury, Chislehurst Kent, sídlo Sira Thomasa Walsinghama. Banket po predstavení hercov „The Earl of Pembroke’s men“ hrajúcich pod záštitou Mary Sidney Herbert, Grófky z Pembroke. Na scéne je dlhý stôl okolo ktorého sedia hodujúci herci.)
Marlowe:   
“Aká škoda, že zákaz otvoriť divadlá sa kvôli moru predĺžil a nik nevie dokedy potrvá. Na druhej strane, nebyť moru, tak nehosťujeme na zámku Sira Scadburyho Chislehurst Kent, na ktorý nás pozval tu Sir Thomas Walsingham. A k tomu všetkému, máme potešenie hrať pred lady Mary Sidney Herbert, Grófky z Pembroke, patrónkou našich hercov. Na zdravie našich patrónov!”
(Marlowe a herci pripíjajú na zdravie.)
Mary Sidney:

“Christopher Marlowe, napísali ste tú hru „Masaker v Paríži“ skvele!”
(Mary Sidney Herbert, Grófka z Pembroke zdvihne pohár a pripíja na Marlowa.)
Marlowe:   
“Ďakujem lady Mary, z vašich vzdelaných úst ma hreje takáto pochvala dvojnásobne.” 
Mary Sidney:
“Vzdelaných anglických dramatikov je málo. Odhliadnuc od vás, môjho brata Philipa a snáď Francisa Bacona, to za veľa nestojí.” 
(Herci uznanlivo pokyvujú hlavami.)
Sir Walter:
“Zabudli ste spomenúť seba, moja drahá lady Mary. Šepoce sa, že píšete básne.”  
Mary Sidney:
“To nestojí za reč, Sir Walter. Keď chcete načúvať šepotom Londýna, musíte sa obrátiť na Christophera. Povráva sa, že píše na motívy Ovídiových elégiì. Je to pravda vy nehanebník? Nebol váš preklad zakázaný arcibiskupom?” 
Sir Henry:
“Zakázať Ovidove básne, je ako zakázať Aristotela alebo Platóna! V Londýne sa situácia medzi  stúpencami arcibiskupa Johna Whitgifta a poradcami jej veličenstva zostruje. Sir  Francis Walsingham, ochranca jej veličenstva, dostáva od svojej tajnej služby stále naliehavejšie správy o arcibiskupových aktivitách.”
(Pri poznámke o arcibiskupovi dupocú herci nohami a tvária sa znechutene.)
Mary Sidney:
“Ale Sir Henry, arcibiskup zakázal Ovidiov preklad, aby nekazil poddaných jej veličenstva. V latinčine ho nájdete na každom hrabstve. Lež v angličtine, to je niečo iné. Nemám pravdu Sir Walter?”
Marlowe:   
“Ja viem, že som tým prekladom spôsobil rozruch. Stále si kladiem otázku,či má zmysel prekladať a písať v angličtine, keď rečou básnikov je latinčina, či taliančina. Mám strach, či tej kráse veršov Londýnčan porozumie.”
Alleyn:
“Christopher, ale vášu Venušu a Adonisa si radi vypočujeme i v angličtine. Verte mi, angličtina má svoje kúzlo, ak výde z vášho pera.”
(Všetci uznanlivo pokyvujú hlavami. Mary Sidney sa koketne prihovára.)
Mary Sidney:
“Christopher, nechcete nám predniesť malú ukážku?  Ale nič erotické, Christopher!”
(Marlowe sa postaví. Všetci stíchnu v očakávaní.)
Marlowe:   

“Takáto prosba sa nedá odmietnuť, Lady Mary.
Dve zrkadlá, tisíc krát sa v nich vidí,

zľakne sa, oslepená zrazu,

stratila čestnosť, preč je jej jasný lúč.
Všetkej  jej kráse, príťažlivosť chýba,

„Zázrak“, vraví, moja kliatba,
i v smrti, deň žiariť ďalej musí.“

(Všetci tlieskajú. Mary Sidney si prisadne k Marlowovi a koketuje s ním.)
Mary Sidney:
“Vynikajúce Christopher, skutočne plné hĺbky a smútku. Krásne ste to napísali.”
(Sir Walter žiarli a preto provokačne.)
Sir Walter:

“Nie je Venuša a Adonis príliš pohanská na váš vkus lady Mary?” 
(Mary Sidney sa nedá vyviesť z rovnováhy. Obletuje ďalej Marlowa.)
Mary Sidney:
“Sir Walter, myslím že krása Christopherových veršov zakryje znamenite pohanskú tému. Ale keď tak vravíte, rímska bola i moja obľúbená téma Lucrécie. V jej dojemnej poctivosti a hrdosti sa dokážeme vzhliadnuť i dnes! Však?”
(Sir Walter žiarli, provokačne na Marlowa.)
Sir Walter:
“Christopher, nebola by to pekná téma na tragédiu? Spravili by ste ňou lady Mary radosť. Porozmýšľajte o tom!” 
(Marlowe sa ukláňa a ďakuje. Nenechá sa vyprovokovať.)
Marlowe:   

“Porozmýšľam  Sir Walter, je to určite výzva.”
Alleyn:
“Neviem si predstaviť, že naše londýnske publikum dokáže takú vznešenú tému oceniť. Myslím, že má radšej šťavnatejšie hry. Samozrejme, že je oceniteľné, ak by sa témy Christopher ujal, aspoň by si trocha napravil renomé u arcibiskupa.”
(Spoločnosť sa smeje. Mary Sidney pretože je nábožná to prekáža.)
Mary Sidney:
“Určite nás nesklamete Christopher, bolo by krásne, keby ste sa témy ujal.” 
(Marlowe si chce udržať pozornosť Mary Sidney, správa sa k nej priam dôverne.)
Marlowe:   
“Vynasnažím sa lady Mary. Ale dosť bolo oslavných rečí, vypime si na podarené predstavenie hercov „The Earl of Pembroke’s men“! Na zdravie!”
Sir Walter:
“Na zdravie! Začnite nosiť na stoly jedlo, nech sa hostia zabavia. Hrajte!”
(Z reproduktora sa ozve hudba. Herci jedia,, zábava sa rozprúdi, všetci si pripíjajú.

Z reproduktora sa ozve kukanie hodinovej kukučky.)
XVI.

(Knižnica Sira Thomasa Walsinghama. Marlowe si prezerá knihy v  knižnici. Vchádza Sir Henry Wriothesley, 3. Gróf z Southamptonu s knihou v ruke.)
Sir Henry:

“Hľadáte niečo Christopher? “ 
Marlowe:

“Sir Henry? Neočakával som vás tu v túto hodinu.” 
Sir Henry:“
Myslím, že hľadáte presne túto knihu, však?  „Únos Lucrécie“, trocha som si v nej listoval.”
(Henry Wriothesley, podá knihu Marlowovi,  podíde k pohovke, na ktorú si sadne. )
Sir Henry:
“Poďte Christopher, sadnite si vedľa mňa. Všetci ešte spia. Môžeme sa pozhovárať.” 
Marlowe:

“Veľmi rád, Sir Henry.” 
(Sadá si vedľa neho na pohovku. Listuje v knihe.
Henry Wriothesley uznanlivo.)
Sir Henry:

“Ako ďaleko ste sa dostali v písaní o Edwardovi druhom?” 
(Marlowe veľmi hrdo.)
Marlowe:
“Edward druhý je už načrtnutý. Postavy sú mi jasné, teraz prídu na rad dialógy.” 
Sir Henry:
“Edward druhý! To bolo veľmi dávno. Ako sa len dokážete preniesť v čase Christopher. Byť tu a o niekoľko okamihov o dvesto rokov späť? Oživovať dávno mŕtvych, vkladať im do úst slová, myšlienky, vášne. Zachytiť ich ducha, preniesť ho do nášho veku, zviditeľniť ich odkaz, akoby sme počúvali ozvenu zo záhrobia? 
Vstúpiť do podsvetia, aby vám prezradili svoje túžby. A potom, počas predstavenia nás všetkých preniesť do roku 1300, akoby neboli hranice v čase, keď nás vtiahnete do textu a odrazu neexistuje prítomnosť, lež prítomnosť je minulosť, a budúcnosť v nej je ešte neznáma!”
(Stiahnutie svetla iba na Marlowa. Monológ.)
Marlowe:
“Díval sa na mňa modrými túžobnými očami, akoby prosil, aby som mu prezradil to kúzlo, ktorým dokážem rozjímať už s dávno mŕtvymi. Jeho božská ženská tvár sa ku mne naklonila, cítil som jeho horúci dych, cítil som, ako sa náhle dostal do tranzu, v ktorom sa dá vytušiť všetko poznanie tohoto sveta. Krv vo mne blčala túžbou po jeho obdive, po jeho pochopení, po jeho prítomnosti. Ako rád by som mu sprístupnil to, čo sa nachádzalo hlboko vo mne. Ako rád by som mu ukázal, kde sú hranice skutočnosti a kde začína predstavivosť môjho ega. ” 
(Rozsvietenie scény. )
Marlowe:
“Sir Henry, ak smiem, rád by som si dovolil venovať vám moju zbierku „Venuša a Adonis“. Smiem?”
(Sir Henry Wriothesley, je prekvapený a zároveň potešený. Pritiahne sa k Marlowovi, objíme ho a pobozká. )
Sir Henry:

“Ďakujem Christopher. Ani neviete, akú radosť ste mi tým spravil.”
(Henry Wriothesley, vstáva a odchádza k oknu. )
 Sir Henry:

“Aký nádherný deň Christopher. Pôjdem  si zajazdiť.”
(Henry Wriothesley, odchádza.  Marlowe vstáva a sadá si za písací stôl. Berie do rúk pero.  
Z reproduktora sa ozve kukanie hodinovej kukučky.)
XVII.
 (Knižnica Sira Thomasa Walsinghama. Marlowe sedí za stolom a píše nahlas venovanie.)
Marlowe:

„Jeho výsosti,

Sirovi Henrymu Wriothesleymu,
grófovi zo Southampton a grófovi z Titchfieldu.

Láska, ktorú vám vznešený venujem je bezmedzná,
a táto zbierka bez začiatku, je len jej bezcenná časť.

Dôkazy vašej náklonnosti, a nie hodnota mojich prostých veršov
zaručujú jej prijatie.

Čo som vytvoril patrí vám, to čo ešte vytvorím patrí vám,

a tvorí len jednu časť celku, ktorá je vám zasvätená.   
Bol by som cennejší a zdala by sa i moja oddanosť cennejšia.
Ale i taká aká je patrí jeho výsosti, 

ktorej prajem dlhý šťastím predĺžený život.
Jeho Výsosti oddaný

Ch. Ma.

Sir Henry, keďže v Londýne besní mor a divadlá sú zavreté, snáď mi to nemáte za zlé, že celé dni trávim v knižnici Sira  Thomasa Walsinghama na jeho zámku. Píšem ako posadnutý, a plod mojej práce, zbierku Lucrécia, vám posielam.“ 

(Do miestnosti vstupuje Sir Thomas Walsingham. Je celý rozčúlený.)
Sir Thomas:
“Christopher, práve mi priniesli moji agenti tento plagát. Bol zavesený na Dutch Churchyard v Broad Street v Londýne. Počúvajte:
„Vy cudzinci, ktorí obývate túto krajinu,
zaznamenajte si túto spravu, musíte tomu rozumieť,

Pochopte to správne pre bezpecnosť vášho života,

Pre majetok, vaše deti a vaše najdrahsie manželky.

/ Tamburlaine/“

Je podpísaný menom „Tamburlaine“.  Tamburlaine, je predsa hlavná postava vo vašej hre  „Masaker v Paríži“ !”
(Marlowe pozerá prekvapene. Nevie celkom, ako má reagovať.)
Marlowe:

“Čo to má znamenať?”
Sir Thomas:

“Taká nehorázna provokácia!”
(Marlowe sa bráni.)
Marlowe:
“ Každému musí byť jasné, že s tým plagátom nemám nič spoločné. A na dôvažok som posledné dni trávil na zámku. Je až príliš priehľadné, podpisovať sa postavami z mojich hier.”
Sir Thomas:
“ Nepodceňoval by som to Christopher. Jej veličenstvo je znepokojené, nemá najmenší záujem naháňať strach cudzincom. Strach vnáša  zlú krv medzi obchodníkov a tí majú čo v Londýne povedať.  Požiadalo Sira Roberta Cecila o prešetrenie prípadu a nájdenie vinníka. Máme tým iniciatívu v rukách. Aféra mohla skončiť i tým, že by prípad chcel prešetriť arcibiskup. Je veľmi ťažké odhaliť ďalšie kroky. Indície sa však len  hrnú, arcibiskupovi agenti už zaslali správu, v ktorej podozrievajú dramatika Thomasa Kyda. Poznáte sa s ním však?” 
Marlowe:
“Thomasa poznám, pred rokmi sme bývali v spoločnej izbe a spolu sme i písali.”
Sir Thomas:
“Chápem tie súvislosti. Vás ešte Christopher neobvinili z ničoho, ale  podpis dáva tušiť, že hlavnou obeťou nemá byť Kyd. Dávajte si pozor Christopher, a vyhýbajte sa Londýnu, kým sa tá záležitosť neprešetrí! Idem o tom podať správu Sirovi Francisovi.”
(Sir Thomas Walsingham odchádza rozrušený z knižnice.
Monológ.)
Marlowe:
“ Ako sa môžem vyhnúť Londýnu, keď tam na mňa čaká Sir Henry? Mephistotheles v arcibiskupovej kutni sa so mnou pekne zahráva. Zvrátená láska chutí najsladšie. 
Čo si počať?   
Môže byť láska skutočne zvrátená? 
Čo láska starých Grékov? 
Čo láska Rimanov? 
Kto ich za ňu dnes súdi? 
Kto ich súdil v ich časoch, keď Gaius Valerius Catulus vydal zbierku „Nenávidím a ľúbim“? 
(Vyberá z knižnice knihu Gaius Valerius Catulus, Nenávidím a ľúbim , otvára ju a číta:)
Marlowe:

“Keby som Iuventius mohol bozky klásť
na tvoje oči ako na medový plást,

vybozkával by som ich tisíc ráz –

No nenasýtil by ma môjho žitia čas, 

aj keby nás tá sejba husto kropila,

hustejšie ako zlaté pole obilia.
Láska je nebezpečná, viem, ale nebola nebezpečná i pre Catula? A predsa neprestal  písať!“
(Dvere knižnice sa po tichu otvoria. Stojí  v nich Sir Thomas Walsingham. )
Sir Thomas:
“Strýc poslal do Holandska depešu, je tam náš najoddanejší agent Robert Poley. Poznáte ho, však?” 
(Marlowe prikývne hlavou na znak súhlasu. )
Sir Thomas:

“Má sa okamžite dostaviť do Londýna. Potrebujeme informácie! 

(Marlowe sa pokúša niečo namietnuť, ale nedostáva sa k slovu.)
Marlowe:

“Ale...”
Sir Thomas:
“Tak dobre Christopher, pozvem Sira Henryho na pár dní na zámok. Snáď pochopí, aké je pre vás nebezpečné navštevovať Londýn a ponuku príjme. Môj strýc vie skoro všetko, čo sa deje v Londýne. Zapamätajte si to Christopher!” 
(S týmito slovami zatvára ticho za sebou dvere. 
Z reproduktora sa ozve kukanie hodinovej kukučky.)
XVIII.
(Scéna pokračuje. Marlowe sedí za písacím stolom.

Projekcia na plátne: Pracovňa na zámku Sira Thomasa Walsingham. V izbe stojí Sir Thomas Walsingham a Sir Robert Cecil.  Robert Cecil sa prechádza nervózne po izbe.)
Sir Rober:
“12. mája sme museli zatknúť Thomasa Kyda. Arcibiskup poslal Privy councilu obvinenia, dokazujúce jeho účasť na provokácii.  Musel som dať prehľadať jeho izbu. Našli sa v nej heretické spisy, v ktorých spochybňuje existenciu nášho Ježiša Krista. Obviňuje Christophera, že tie spisy sú  z roku 1591, keď  spolu bývali. Obviňuje ho z ateizmu! Thomasa Kyda budem musieť podrobiť mučeniu, iba, že by tieto nezmysly proti Christopherovi odvolal.” 
Sir Thomas:
“Ľudia sú ako zver keď majú strach, ubližujú každému. Je nutné dať ho mučíť Sir Robert?”
Sir Rober:
“Obávam sa, že pod arcibiskupovým nátlakom mučenie bude nutné. A ak k nemu dôjde, som presvedčený, že Christopherovi priťaží.”
(Marlowe hovorí sám pre seba.)
Marlowe:
“Dať Thomasa mučiť, mučiť môjho priateľa, s ktorým som spolu zdieľal izbu, sa mi zdá strašné. Mám toľko hriechov, že ma Lucifer musí takto mučiť? Alebo sám boh, čo ma takto skúša? Je mučenie skutočne nutné Sir Robert? Ide  predsa o môjho priateľa.”
(Projekcia pokračuje.)
Sir Rober:
“ Obviňuje Christophera  a tým obviňuje i nás! Ak sám neodvolá, vidím mučenie ako jedinú cestu! Nemôžeme si dovoliť, aby Marlowe skončil v mučiarni. Vie o nás príliš veľa, a potom držíme nad ním ochrannú ruku. Ak necháme padnúť jedného z nás, stratíme dôveru a čo je horšie, stratíme česť! My si nemôžeme dovoliť ukázať slabosť! Robert Poley už dorazil z Holandska, Sir Thomas? Budeme ho potrebovať.” 
Sir Thomas:

“Je už v mojich službách, čaká na vaše inštrukcie.” 
Sir Rober:

“Dobre, nech je pripravený, pošleme poňho.” 
(Projekcia sa skončí.
Marlowov monológ:)
Marlowe:
“Priateľa Thomasa Kyda podrobili o niekoľko dní tortúre. Ešte dnes mnou drása pocit viny.  Neodvolal. Počas mučenia ma obvinil z ateizmu. Bál sa smrti. Lež kto mu hrozil smrťou? Sir Robert Cecil, alebo arcibiskup John Whitgift? Vlk oblečený v ovčej koži? Kto mu našeptával pri mučení, Mephistotheles, alebo Belzebub?” 
(Vstáva a zo zásuvky  knižnice vyberá listinu, ktorú kladie na stôl.)
Marlowe:
“20. mája mi poslal Privy Council predvolanie do  Nonsuch, Surrey.  Bol som obvinený z blasphemie a ateizmu. Kruhy záhuby sa nado mnou sťahovali. 
Vo veľkej zasadacej miestnosti kam som sa dostavil, sedeli  Sir Robert Cecil a Sir Francis Walsingham, ktorý ma vzápätí prepustil na kauciu. Mephistotheles si so mnou pohrával. Nebolo na tom nič hrôzostrašné. Sir Robert hovoril ticho, bez vzrušenia, presne ako som ho vždy poznal. Nič nenasvedčovalo, že  nejde o priateľské predvolanie, akých som s ním už zažil tisíce. Život plynul ďalej, dokonca plynul omnoho sladšie, odkedy ma na zámku navštevoval Sir Henry. Luciferove diabolské intrigy boli ako kryštálové gule, do ktorých keď ste nahliadli, neukazovali nič výnimočné, boli priehľadné!”
(Svetlo zhasne. 

Z reproduktora sa ozve kukanie hodinovej kukučky.)
XIX. 

(Pracovňa na zámku Sira Thomasa Walsinghama. V izbe stojí Sir Thomas Walsingham a Sir Robert Cecil, Henry Wriothesley, , Christopher Marlowe, agent Robert Poley.)  
Sir Thomas:
“Christopher, situácia je skutočne vážna! Dá sa povedať, že určité kruhy sa vás snažia dostať na mučidlá. Mám tu obvinenia z ateizmu, písania heretických kníh, z rúhania, 
z homosexuality! Prečítam vám kúsok: 

“ Toto on povedal a veril, že istý "Marlowe" bol schopný ukázať viac fundovaný dôvod pre Ateizmus než hocikto  pobožný v Anglicku. Dokázať toto tvrdenie je, že Marlowe mu povedal, že čítal lekciu o ateizme Sirovi Walterovi Ralieghmu a iným...

Podpísaný páter Richard Baines!” 
Marlowe:
“Znova Baines, ten podvodnícky mních! Bolo skutočne nutné dať Thomasa Kyda na mučidlá?”
(Muži sa tvária znechutene.)
Sir Thomas:
“Christopher, informoval som jej veličenstvo. Musel som sa mu zdôveriť, že by ste asi mučenie nevydržali! Ale tak vážne obvinenia s toľkými dôkazmi, ktoré sa chystá arcibiskup predložiť, by vás pred mučením a priznaním nezachránili. Bol pri tom i Sir William Cecil.
Christopher, počúvate ma vôbec? Jej veličenstvo doslovne povedalo:

Všetkých dramatikov mi tí fanatici zahubia. Marlowa nie! Marlowa mi zachráňte. Anglicko potrebuje nadaných dramatikov! 
Jej veličenstvo nad vami vyrieklo priaznivý ortieľ! 
Budete však musieť zmiznúť! Nemôžete ostať v Londýne! Nemôžete ostať ani v Anglicku! Nemôžete ostať oficiálne ani na žive! Počujete Christopher?” 
(Marlowe je vytrhnutý, doteraz bol ako v snách.)
Marlowe:

“Počúvam vás Sir Thomas. 
Dobrá správa! Jej veličenstvo si praje aby som žil! Ale ako, keď nesmiem ostať na žive? 
Hrozná správa!  Arcibiskup ma odsúdil  na smrť, ale necháte ma žiť bez slávy, bez domova, bez Londýna. 
Dramatik bez publika!”   

Sir Rober:

“Christopher, chápem vás, ale nebuďte nevďačný!”
Sir Thomas:
“Udania som zatiaľ zachytil. Oficiálne ich predložíme Privy councilu o tri dni. Dôvodom oneskorenia bude overenie podkladov. Máme teda tri dni času, aby sme nechali Marlowa zmiznúť a s ním i túto nechutnú záležitosť. Až bude oficiálne mŕtvy, bude ťažké od arcibiskupstva ďalej naliehať na vyšetrovanie.  Robert Poley, prosím vás postarajte sa o to, máte tri dni.” 
Robert Poley:

“Áno Sir!”
Sir Thomas:
“Sir Henry, mám aj na vás prosbu. Kým sa situácia utíši, až Marlowe zmizne, mohli by ste ho uchýliť vo vašom londýnskom byte? Nie náhodou Sir Henry, že ho chcem mať práve u vás. Ste priateľ Cecilových ale aj s Essexom, a z toho dôvodu sa nik neodváži vás podozrievať. Tak ďaleko nemôže zájsť ani arcibiskup. Na dôvažok, však viete, váš pomer by mohol byť odhalený, hmmm, prepáčte ale musím predsa vedieť o všetkom čo sa deje v Londýne, a Baines zašiel priďaleko, keď obvinil Christophera  z homosexuality! Arcibiskup sa dopustil chyby. U vás ho hľadať až bude po všetkom nemôžu, i keby vedeli že je vo vašom dome. Prepáčte, ale je to ideálne miesto. Súhlasíte?”
(Sir Henry Wriothesley rozpačito. Odhalenie jeho vzťahu k Marlowovi mu je nepríjemné.)
Sir Henry:
“Samozrejme, žiaden problém. Mal som o Christophera skutočne strach, ale keď bude pod mojou strechou, budem ho mať na očiach.”
(Marlowe vystúpi do popredia javiska. Bodové svetlo na Marlowa, monológ.)
Marlowe:

“Budem mŕtvy? 
Budem živý? 
Práve ma pochovali? 
Pekelný plán hodný Mephistothela! 
Lež vo chvíli rozsudku nado mnou pociťujem radosť, poznanie, že Sirovi Henrymu na mne záleží.  Srdce sa smeje radosťou, hľadiac ako zviera prstami kreslo, ako mu naskakujú žily strachu, áno strachu o mňa! Je mi jedno, či ma budú mučiť, či ma popravia. Ak vyhnanstvo má byť cena, za ktorú ma bude milovať, nech! 
Ľúbi ma, ľúbi ma, hučia mi v ušiach verše:
Neostrím pohľad vo hviezdach,

A predsa hviezdospytcom som,

Predpovedať dobro a či katastrofy,

mor  hlad  eróziu nedokážem,  

no viem presne uhádnuť šťastie.
Či niekoho hrom vietor a dážď trafí: 

Ich blahorodiam, dobrodenie a či sváry
nečítam ťažko z nebeského písma.
Nie, studnicou poznania sú  tvoje oči, 

tie jasné hviezdy sú zdrojom poznania,

že krása bude ďalej kvitnúť.

A pravdu, až nové pohlavie v tebe  prebudí.

Keď nie, tak ti predpovedám,

krása s tebou zomrie, a pravdu zahubí.    

Budúcnosť! Budúcnosť ma nezaujíma. 

Mučenie, aké romantické, ak ho nemusíte podstúpiť. 

A ak aj, nuž bože, 
láska k tebe a Mephistotheles mi pomôže!“
(Svetlá zhasnú. Z reproduktora sa ozve kukanie hodinovej kukučky.)
XX.

(Krčma Eleonory Bull v Deptforde. Na lavici sedí Nicholas Skeres, a Ingram Frizer. Vchádzajú Robert Poley sledovaný Christopherom Marlowom.)
Poley:
„Dobrý deň. Predstavím vás, toto je Nicholas Skeres, a Ingram Frizer, všetko oddaní služobníci Sira Thomasa Walsinghama, a toto je Christopher Marlowe.“ 

(Vchádza Eleonóra Bull.)
Bull:
“Tak ste už konečne prišli. Však si dáte moje vynikajúce kurča? A k nemu prinesiem pivo?”
Poley:
“Marlowe, to kurča musíte rozhodne ochutnať, je najlepšie v okolí. Doneste nám každému pivo Eleonor!“
Marlowe:

“Vďaka, ale ja nemám hlad.”
(Eleonóra Bull sa urazí.)
Bull:


“To mi predsa nespravíte, moje kurča ešte nik neodmietol!”
Marlowe:
“Ale ja vážne nemám akosi hlad. V krku ma zviera, akoby to mala byť moja posledná hodinka. Poley, môžete mi konečne prezradiť, prečo sme sem prišli?”
Poley:


“Len mu  kuriatko prineste, ak ho nebude chcieť, zjeme ho my.”
(Eleonóra Bull vychádza z miestnosti.)
Poley:
“Žiaden strach Marlowe, všetko sa včas dozviete. Teraz sa poriadne posilníme.“
(Eleonora Bull priniesie pivo a jedlo. Traja muži sa bez slova pustia do jedla. Marlowe svoju porciu odmieta, pije len pivo.)
Poley:


“Už by tu mali každú chvíľu byť.” 
(Dvaja muži ticho prikývnu. V tichosti jedia kurča. Marlowe je nervózny, každú chvíľu pozerá k dverám.) 

Poley:
“Skutočne neochutnáte? Je vynikajúce. Už si na tomto pozemskom londýnskom pekle nikdy kurča nedáte. Skutočne nechcete? Posledná príležitosť.”
(Poley núka Marlowovi jeho porciu, ale sám na ňu má v skutočnosti chuť. Uškiera sa.)
Marlowe:

“Nie, ďakujem, zviera mi v hrdle. Na čo vlastne čakáme?”
(Robert Poley berie kurča a delí ho medzi ostatných. Jedia. Vchádza Eleonóra Bull a zbiera zbytky zo stola. Je nahnevaná a urazená že Marlowe odmietol jej špecialitu.)
Bull: 
“Škoda že ste neochutnali moje pečené kura. Som ním tu v Depforde veľmi známa.” 

(Spoza domu  počuť hrkot prichádzajúcej káry. Kone ťažko zastanú.)
Bull:


“Už sú tu.” 
(Eleonora Bull pozbiera taniere a rýchlo výjde z miestnosti. Nicholas Skeres, a Ingram Frizer sa postavia a výjdu z miestnosti. Marlowe sedí ďalej v očakávaní.)
Poley:
“Nebojte sa Christopher, za chvíľku zomriete pre Londýn, ale vaša smrť nebude nič hrozného. Hneď uvidíte.” 
(Do miestnosti vchádzajú Nicholas Skeres, a Ingram Frizer, nesú na pleciach zabalené ľudské telo, položia ho na lavicu.   Za nimi vchádza obhliadač mŕtvol, „William Danby, Coroner of the Queen’s Household“. )
Danby:
“Teší ma, že vás spoznávam. No za takýchto okolností, to nie je až taká radosť.” 
(William Danby potrasie Marlowowi rukou a potom ukáže prstom na lavicu. )
Danby:

“Tak toto ste teraz vy! Tam je vaša mŕtvola.”
(Chlapi sa zasmejú. Marlowe je vzrušený.)
Marlowe:
Akože? Moja mŕtvola? Chcete tým povedať, že tam ten mŕtvy muž som ja? Ale kto je to v skutočnosti?”
(Poley sa zamieša do rozhovoru. Nechce strácať čas. Danby sa uškŕńa.)
 Poley:


“Posaďte sa. Musíme spísať zápisnicu, všetko sa dozviete.”
Danby:
“Marlowe, chcete skutočne vedieť o koho ide? Skutočne vás to zaujíma?”
Marlowe:

“Pravdaže, veď ma tak povediac zastupuje pred bohom!”
Danby:
“Ide o mŕtvolu Johna Penryho. Sir Francis odročil jeho obesenie o štyri dni, len aby bol čerstvý.” 
(Chlapi sa zasmejú. Poleymu od smiechu slzia oči.)
Danby:
“Tak dosť chlapi, nemám celý deň čas na vaše srandičky. Poley diktujte, ako sa to odohralo?”
(William Danby si sadá za stôl, vyťahuje brko, namáča ho do atramentu a píše, čo mu Poley diktuje.)
Poley:
“Dňa 30. mája roku pána 1593, v poobedňajších hodinách, sa stretol Christopher Marlowe, Nicholas Skeres, Ingram Frizer a Robert Poley v Deptforde v pohostinstve Eleonory Bull. Po spoločnej večeri...”
(Obráti sa na Marlowa, stojaceho v úžase nad mŕtvolou.)
Poley:


„Škoda Christopher, že ste neochutnali  pečené kura. “ 
(Obráti sa späť na Williama Danby.)
Poley:


“To tam nepíšte, teda... “

„...po spoločnej večeri, sme spolu sedeli. Marlowe ležal na lavici, keď  prišlo k hádke kvôli účtu medzi Marlowom a Frizerom. Marlowe napadol nožom Friezera. Došlo k boju, pri ktorom bodol Friezer Marlowa nad pravé oko, čím mu privodil smrť. Friezer jednal v sebeobrane, čo potvrdzujú obaja prítomní. 

Potom som bol privolaný.  Ingramovi Friezerovi som prikázal, aby sa nevzďaľoval z Londýna. Mŕtvola Christophera Marlowa bola prevezená do kostola  St. Nikolas v Deptforde, kde bude prevedená identifikácia. 
Dolu podpísaný 

William Danby, Coroner of the Queen’s Household.
Podpíšte sa Danby!”
(Poley berie Danbymu správu z rúk a ešte raz  ju prečíta. )
Poley:


“Postarajte sa o ostatné. Poďte Marlowe, musíme odtiaľto zmiznúť.“ 
(Nicholas Skeres a Ingram Frizer berú z lavice mŕtvolu, prehodia si ju cez plecia a vychádzajú z miestnosti nasledovaní  Williamom Danbym, berúcemu si listinu z rúk Roberta Poleyho.)
Danby:
“Dovidenia páni. Dúfam, že budú všetci spokojní. Svedkov, ktorí vás identifikujú pán Marlowe, som už zabezpečil. Zajtra ráno vás urýchlene pochováme.”
(Danby sa potmehúcky zasmeje a výjde z krčmy.)
Poley:
“Poďte Marlowe, máte po smrti, začnete nový život. Prelstili ste práve arcibiskupa Johna Whitgifta a možno i samotného Maphistothela. Po smrti budete vidieť, ako rastie vaša sláva. Myslím, že ste za slávu boli ochotný predať dušu, však? Poďme!”
(Vychádzajú z miestnosti hostinca. Z reproduktora sa ozve kukanie hodinovej kukučky.)
Druhé dejstvo.

I.
(Dom Sira Henryho Wriothesleyho v Londýne. V knižnici sedí Sir Henry Wriothesley. Butler otvára dvere a vchádza bledý Marlowe.

Sir Henry:

„Christopher, Christopher, muselo to byť strašné, však?“ 
(Vstáva z kresla, prichádza k Marlowovi s roztiahnutým náručím a objíma ho.)
Sir Henry:
„Už ste v bezpečí, už sa nemusíte ničoho báť, tu vám už nik neublíži. Sadnite si Christopher, tam na pohovku, niečo vám nalejem, musíte byť v šoku.”
(Nalieva pohár sherry. Sadá si na pohovku, podá Marlowovi pohár a chýti ho za ruku.)
Sir Henry:
„Vypite pohárik Christopher, vzpruží vás.  Cherry je sladké ako bozk. Videli ste ho?”
(Marlowe je prekvapený. Nerozumie otázke.)
Marlowe:

„Koho Sir Henry?“
Sir Henry:
“No mŕtveho, ktorý je teraz vami, chápete, muža čo si za vás pôjde ľahnúť do zeme.“
 Marlowe:

„Len zabaleného na lavici.“
Sir Henry:
„To je dobre Christopher, to je dobre, aspoň nebude za vami v noci chodiť.“
(Marlowe zdesene vyskočí.)
Marlowe:

„Nebude za mnou v noci chodiť? Ako to myslíte?”
Sir Henry:
“Nuž, bude pochovaný predsa pod vašim menom, kým vy žijete. Bude bez mena, bez identity, rozumiete. Bude niekým, kto nie je. Vzali ste mu meno, dali ste mu vlastné. Bál som sa, aby ste sa mu nedívali do tváre, aby sa vám nezjavoval. Nepýtal si meno späť. Hlavne že ste pri mne a živý. Všetko ostatné zariadime. Nebojte sa Christopher.”
 (Postaví sa a objíma Marlowa. Marlowe je skleslý, nechá sa objať. )
Marlowe:
“Bojím sa, veľmi sa bojím. Byť nikým, byť zlodejom mena, vychutnávať zakázanú lásku, obcovať s Mephisthotelom, rúhať sa bohu, ako sa nemám báť? “
(Z reproduktora sa ozve kukanie hodinovej kukučky.)
II.
(Spálňa Sira Henryho Wriothesleyho, rozhádzaná posteľ, v ktorej sedí Marlowe a niečo si číta. Na posteli sú prevesené šaty Sira Herny Wriothesley, ktoré mal oblečené v predošlej scéne. Sir Herny Wriothesley, vchádza do spálne, a sadá si na posteľ.)
Sir Henry:
“Pozdravuje vás Sir William, Christopher. Pýtal sa, či ste už dokončil hru pre jej veličenstvo.
Povedal som, že Edward druhý je pripravený do tlače. Bol s vami spokojný.
No, Poley previedol dôkladnú prácu. Obhliadač mrtvol William Danby, pozdržal správu, kým nezorganizovali šestnástich svedkov, ktorí identifikovali vašu mŕtvolu a doznali vášmu vrahovi že jednal v sebeobrane.” 
(Sir Henry Wriothesley, 3. Gróf z Southamptonu sa zarazí nad svojimi slovami.)
Sir Henry:

“Bolo to bezcitné, prepáčte mi Christopher!

Pochovali vás urýchlene, v záhrade kostola St. Nicholas v Deptforde. Nik nevie presne kde.” 
( Marlowe sa naňho díva trocha bez seba.)
Marlowe:

“Predsa musí byť peklo tu na zemi! Doktor Faustus mal pravdu.”
Sir Henry:
“Sir  William Cecil mi prezradil, že vás chcel pôvodne poslať do Škótska s Poleyom, ale teraz by bolo príliš nebezpečné vás tam posielať. Zatiaľ ostanete u mňa, kým sa proces nevyrieši. Musia ešte podať správu jej veličenstvu. Vášho vraha,  Ingrama Frizera zatvorili v Toweri, ale Sir William si myslí, že ho jej veličenstvo veľmi rýchlo omilostí.”  
(Podíde k spisom, ktoré sú položené na stolíku a berie ich do ruky.)
Sir Henry:
“Zastavil som sa u tlačiara John Wolfa, dohodli sme sa, že vydá vašu hru Edwarda druhého, Christopher.” 
(Marlowe sa strhne ako zo sna.)
Marlowe:

“Moja prvá hra vydaná „In Memoriam“!“
Sir Henry:
“Christopher, čo chcete? Žijete a pri tom ste už teraz mohli byť mŕtvy! Kazateľ John Penry a jeho dvaja tlačiari také šťastie nemali. Predvčerom ich obesili pre kacírstvo! Poďte Christopher, je čas si niečo zajesť. Potrebujete oddych.” 
(Z reproduktora sa ozve kukanie hodinovej kukučky.)
III.

(Knižnica v dome Sira Henryho Wriothesleyho. Marlowe sedí za písacím stolom a vedie monológ.)
Marlowe:
“Šiesteho Júla prišiel John Wolf do paláca za Sirom Henrym prevziať Edwarda druhého do tlače. Stál som ukrytý ako duch za odchýlenými dverami a počúval ako dohadujú zmluvu.  Po prvý raz, čo som sám nemohol priniesť vydavateľovi moje dielo. Bol to zakaždým sviatok, keď sa v tlačiarskej gilde zapisovala nová hra. Tlačiari sa na mňa dívali úctivo, ako na boha zostúpiaceho z nebies, aby osvetlil ich tlačiareň. Teraz som tu stál skrytý, nemý, kým John Wolf úctivo prezeral rukopis a rozhodoval o formáte a tlači, o úprave titulnej stránky, o sadzbe, proste o všetkom, čo som mal  rád. Sir Henry len s vážnou tvárou pritakával, lež ničomu nerozumel. Počúval som a tiekli mi slzy. Môjho Edwarda druhého som vyprevádzal na cestu svetom ako duch, dívajúci sa zo záhrobia. Nebol som medzi živými! Nebol som medzi mŕtvymi! Jednoducho, bol som ako Mephistotheles, odsúdený byť večne na zemi a pritom byť pre všetkých neviditeľný! Sir Henry dohodol, že pred jej veličenstvom uvedú hru herci „the Gróf z Pembroke’s men“. Keďže, ešte stále vyvádza mor na uliciach Londýna, divadlá ostali zatvorené. Hrá sa len pre šľachtu v jej palácoch, alebo priamo v paláci jej veličenstva v  Greenwich. 
O niekoľko týždňov vyšiel Edward druhý tlačou, ale ešte skôr, než ho stihli herci Pembroke’s men zahrať pred jej veličenstvom, hru Edwarda druhého arcibiskup John Whitgift zakázal.”
(Do knižnice vchádza Sir Henry Wriothesley celý rozradostený.)
Sir Henry:
“Christopher, len si predstavte! Stojíme vo veľkej audienčnej miestnosti, na pódiu sedí jej veličenstvo, z jednej strany Sir William Cecil, z druhej arcibiskup John Whitgift. Predstúpil som pred jej veličenstvo, ktoré sa na mňa blahosklonne usmievalo. Jej veličenstvo má rada mladé pekné tváre. Osmelil som sa a vravím. Jej veličenstvo, tlačou vyšiel Edward druhý a Pembroke’s men by ho vášmu veličenstvu radi predviedli. Jej veličenstvo sa zámerne zatvárilo prekvapene a vraví: Edward druhý, a kto ho napísal? Arcibiskupovi vošla červeň do tváre. Ovládal sa s námahou. Vravím, Christopher Marlowe, jej veličenstvo. Na čo jej veličenstvo: „ach Marlowe, náš Marlowe, aké strašné že už je mŕtvy. Nuž čo, ale radi si ho pozrieme.“ Davom zašumelo. Na to sa arcibiskup naklonil k jej veličenstvu a čosi jej dlho šeptal. Jej veličenstvo mu pozorne načúvalo, odrazu vstalo a vraví:
„Snáď by sme si predsalen mali dielo pozrieť, arcibiskup  Whitgift, predtým než ho zakážeme! Ak by sme takto postupovali zakaždým, tak už divadlá nikdy neotvoríme, však?“  Pozrela sa naňho tým svojim koketným pohľadom: „Audiencia je ukončená!“ a vyšla z miestnosti nasledovaná svojimi dámami. Sir William Cecil tam stál a ani okom nepohol, kým arcibiskup Whitgift celý rozzúrený prešiel okolo mňa, ani sa na mňa nepozrúc.  Bolo to ohromné zadosťučinenie môj drahý Christopher.” 
Marlowe:
“Muselo ísť o nádherné víťazstvo, ktoré ste za mňa vybojoval Sir Henry. Aké  nádherné, keď žena pokorí arcibiskupa Whitgifta!” 
(Obaja sa zasmejú.)
Sir Henry:

“Christopher, po audiencii si ma zavolal Sir William Cecil! -

Christopher, je mi vážne ľúto, ale Sir William Cecil mi dal príkazom nájsť nakladateľa, ochotného vydávať všetko čo ešte napíšete, alebo čo nie je pod vašim menom ešte známe, pod pseudonymom. Chápete, je príliš nebezpečné, vydávať vás verejne.” 
(Objímajú sa a tečú im z očí slzy. )
Marlowe:

“I Venušu a Adonisa?”
(Marlowe plače.)
Sir Henry:

“Všetko!”
Marlowe:
“I Lucréciu, s tým vášnivým venovaním, ktoré je len pre vás, Sir Henry?”
Sir Henry:

“Je mi ľúto Christopher, ale i Lucréciu s venovaním!”
(Z reproduktora sa ozve kukanie hodinovej kukučky.)
IV.
(Knižnica v dome Sira Henryho Wriothesleyho, 3. Gróf z Southamptonu. Marlowe sedí za písacím stolom a vedie monológ.)
Marlowe:
„Predstavenie Edwarda druhého v Greenwich malo úspech. Pembroke’s men sa prekonávali. Jej veličenstvo bolo nadšené.  Sir Henry dostal úlohu nájsť vhodného dramatika, pokračujúceho v započatom diele. Jej veličenstvo si želalo ďalšie hry s kráľovskou tematikou, ktoré povznesú ducha Anglicka. “Zadajte úlohu najlepšiemu!” povedalo jej veličenstvo. Najlepšiemu! 
Ale ako, keď  najlepší je mŕtvy? Neriešiteľná úloha pre Sira Henryho? Alebo jej veličenstvo je lepšie informované, ako si kto u dvora myslí?  
Zadajte úlohu najlepšiemu!“ 
(Za Marlowom sa zjaví Richard Burbage, ako Mephistotheles. Cengajú mu zvončeky na rukávnikoch. Rozhadzuje rukami.)
Mephistotheles:
“ Najlepší je Marlóóówe, lež je už mŕŕŕtvy. Najlepší z najlepších, len píííš, len píííš a ja ti budem viesť ruku. Vytvoríme nádherné dielo, nádhernejšie, než si ľudská fantázia dokáže predstaviť. 

Dáš mi zaň len tvoju dušu! 
Nie je to dobrý obchod? Na dôvažok sa budeš môcť presvedčiť, že si bol najlepšííí. Spravím zááázrak, umrieš a neumrieš, budeš tu a budeš vidieť ako ťa s obdivom milujú, ako sa šíri tvoja sláááva!” 
Marlowe:

“A čo za to žiadaš, moju dušu predsa už máš!”
Mephistotheles:
“Tvoje meno!”
(Marlowe pohŕdavo.)
Marlowe:

“Moje meno?  Duša ti nestačí?”
Marlowe:
“Tvoje meno, duša v tvojom diele ukrytá patrí už nám obom! Bude to čertovsky dobré dielo, lež nebude patriť celkom tebe! Nezabudni že si mŕŕŕtvy!”
(Richard Burbage, v roli  Mephistothelesa zmizne zo scény.)
Marlowe:
“ Najlepší z najlepších  pomocou diabla. Sám v tomto pekle na zemi. Je to osud Christophera Marlowa?“
(Sir Henry Wriothesley, vstúpi do miestnosti. Nesie knihu.)
Sir Henry:

“ S kým sa zhovárate Christopher?“
(Marlowe sa strhne.)
Marlowe:

“Sám so sebou Sir Henry, iba sám so sebou.”
Sir Henry:
“Priniesol som vám od Sira Roberta Cecila,  Raphael Holinshedsovu kroniku Anglicka, Skótska a Írska,  k vašej budúcej hre  Richard druhý.  Rozkaz jej veličenstva je zákon. Vzťahuje sa na živých i mŕtvych bez rozdielu.  Teší sa na novú hru.”
(Kladie knihu na stôl.)
Sir Henry:
“Dal som zavolať nakladateľa Richarda Fielda. Každú chvíľku príde, ak vás ten rozhovor zaujíma, nechajte pootvorené dvere.”
(Butler vstúpi a ohlasuje.)
Butler:


“ Nakladateľ Richard Field žiada o audienciu.”
(Marlowe vstáva a ide za dvere. Vstupuje nakladateľ Richard Field.)
Richard Field:
„Sir Wriothesley!“

(Richard Field sa ukláňa až k zemi u dverí.)
Sir Henry:

„Dobre že ste prišli. Ako to vyzerá s vydaním Lucrécie?“
(Richard Field vojde do miestnosti a ostane stáť pred stolom za ktorým sedí Sir Henry Wriothesley.)
Richard Field:
„Sir Wriothesley, bude mi poctou a potešením vydať Lucréciu. Ale mám skutočne uviesť venovanie od Christophera Marlowa?„
Sir Henry:

„...Radšej dielo zatiaľ zapíšte v gilde bez autora.“
Richard Field:
„Rozumiem, zatiaľ bez autora! -  
Sir Wriothesley, hmmm, hovoril s vami už Sir Robert Cecil o záležitosti autorstva?”
Sir Henry:

„Áno,  hovoril. Á? Poznáte niekoho?” 
Richard Field:
„Vedel by som o niekom. Pochádza ako ja zo  Stratfordu. Syn bývalého starostu. Ale teraz sa mu nedostáva peňazí, odkedy im scheriff prišiel na  pašovanie bavlny a nepriznanie daní.“
(V miestnosti nastane hodnú chvíľu ticho. Dialógy celý čas viaznu.)
Sir Henry:

„Hmmm, a ďalej? Je spoľahlivý, má vzdelanie, je ženatý?”
Richard Field:
„Chodil so mnou v Strasforde do školy, no vie trocha latinsky a trocha grécky. Hej a je ženatý, má i deti. Ale mlčať vie ako hrob. Ak sa mu samozrejme zaplatí.“
Sir Henry:
“S peniazmi si nerobte starosti! Bude ochotný zanechať rodinu a prísť do Londýna? Budeme ho musieť ubytovať niekde s hercami, najlepšie bude s Pembroke’s men.” 
Richard Field:
“Myslím, že nebude problém dostať ho do Londýna. Bude rád, ak sa bude môcť dobre najesť, napiť a  mať kde prespať. Je na tom teraz veľmi biedne.” 
(Sir Henry Wriothesley mávne rukou na znak, že je audiencia skončená.)
Sir Henry:

“Dobre, doveďte ho.” 
(Richard Field sa ukláňa a odchádza ku dverám. Tam ho zarazí otázka Sira Henryho Wriothesleyho.)
Sir Henry:

“Počujte Field, a ako sa vlastne ten muž volá?”
Richard Field:
“ Volá sa William Shakespeare, Sir.” 
(Richard Field sa ukloní a vychádza z miestnosti. Marlowe vchádza do miestnosti spoza pootvorených dverí odkiaľ počúval rozhovor.)
Sir Henry:

“Prepáč Christopher, ale raz k tomu muselo prísť.” 
(Sir Henry Wriothesley hľadí Marlowa po tvári.)
Marlowe:
“Chápem, budem sa od teraz volať Shakespeare. Nie je to až také zlé meno. Mohlo byť i horšie.” 
Sir Henry:
“ Som rád, že to tak vidíš. Vieš, bál som sa, že zo zmeny identity spravíš drámu, že na mňa budeš kričať, a nebudeš sa vedieť ukľudniť.”
Marlowe:

“Máte pravdu, bol najvyšší čas, mám v hlave toľko nápadov ktoré potrebujem vydať. Potrebujem nové meno. Ďakujem Sir Henry.”
(Objímu sa.
Z reproduktora sa ozve kukanie hodinovej kukučky.)
V.
(Knižnica v dome  Sira Henryho Wriothesleyho, 3. Gróf z Southamptonu. Sedí v nej Marlowe a Sir Henry Wriothesley. Otvárajú sa dvere.)
Butler:


“Mr. Richard Field žiada o audienciu.”
Sir Henry:

“Uveďte ho!”
(Christopher Marlowe vstáva a ide za dvere. Vchádza Field a Shakespeare.)
Sir Henry:

“Tak vy ste William Shakespeare?” 
(Shakespeare mlčí, iba kývne hlavou na znak súhlasu a znova hľadí do zeme. Je nesmelý, zaňho vždy odpovedá Richard Field.)
Richard Field:
 “Toto je William Shakespeare zo Strasfordu, ako som spomínal sir.”  
Sir Henry:
“William Shakespeare, viete za akých podmienok s vami uzavriem nepísanú zmluvu? –”

(Shakespeare hľadí do zeme, nič nevraví.)
Sir Henry:
“Uznáte, že spisovať takúto zmluvu nie je možné, ale máte moje gentlemanské slovo, že bude dodržaná. Pod vašim menom budem vydávať moje diela. Chápete, že gentleman musí brať ohľad na moje postavenie a teda musím ostať anonymný. Za každé vydanie dostanete čiastku podľa dohody. Ak však porušíte našu zmluvu a niekde priznáte, že to nie sú VAŠE diela, budete mať do činenia nielen so mnou!” 
Richard Field:
”Áno, hovoril som mu o vašom prianí.”
Sir Henry:

“Takže všetko je jasné. Súhlasíte?” 
(Richard Field a William Shakespeare sa ukláňajú.)
Richard Field:
“Áno vaša výsosť, samozrejme súhlasí.”
(Sir Henry Wriothesley  vstáva od stola a podá mešec Fieldovi. )
Sir Henry:
“To je za vašu námahu a tiež preddavok pre Shakespeara. Zaveďte ho do divadla  Pembroke’s men. Ubytujú ho, už som hovoril, že príde s Philipom Henslowes. A Shakespeare, Richard Field vám dá prečítať, čo je od vás práve v tlači, aby ste aspoň vedeli, čo ste napísali. Rozhodne si to ešte do vydania prečítajte. Rozumiete.”
(Field a Shakespeare sa ukláňajú.)
Sir Henry:
“Ešte niečo Field. Do venovania Venuši a Adonis, napíšte Shake-speare. S pomlčkou v mene, nech  nepríde k zámene mien!”
(Obaja muži výjdu a butler zavrie dvere. Rozzúrený Marlowe vybehne spoza dverí kde doteraz stál a vrieska.)
Marlowe:
“Tak to je William Shakespeare, najväčší básnik a dramatik terajších a budúcich pokolení!” 
(Marlowe zúri, búcha do stola. Sir Henry Wriothesley sa ho snaží ukľudniť.)
Sir Henry:
“Vaše kvality Christopher nemá, ale čo mám robiť? Lepšieho sme nezohnali. Viem, bude problémový, do spoločnosti ho pustiť nemôžeme, ani keby sme ho slušne obliekli. Ale o to sa bude musieť postarať riaditeľ Philip Henslow. Je mi predsa zaviazaný.”
Marlowe:
“Pobudo zo Strasfordu bude najväčším géniom storočia. Lepšie by som zápletku nevymyslel ani ja. Hahaha. Kam sa hrabem s mojimi drámami. Túto frašku musel vymyslieť sám Mephistotheles!” 
(Marlowe sa bezradne rozplače a beží za dvere. Sir Henry Wriothesleysa ho snaží zadržať a beží za ním.)
Sir Henry:

“Christopher, Christopher počkajte, Christopher.”
(Spoza dverí je počuť krik Marlowa. Javisko je prázdne.)
Marlowe:
“Ten pobudo sa  ocitne z ničoho nič v Londýne, medzi fajnovou spoločnosťou divadelníkov, bude sedieť za plnými stolmi v palácoch aristokracie, filozofovať s nimi po latinsky, hahaha,  diskutovať o Merkantilovi, počúvať verše Ovídia, zvádzať krásne dámy! Na to som teda zvedavý! 
Z ničoho nič, len preto, že mal šťastie, len preto, že ja som bol zatratený, len preto, že si ho vybral Mephistotheles do svojho diabolského plánu! 
A ja, ja sa na tú frašku musím dívať!“ 
Sir Henry:

“Christopher prosím!”
Marlowe:
„Písať pod menom William Shakespeare, znamená písať o opitom Shakespearovi! Vyhodia ho na ulicu z krčmy  a náhodou ho nájde na zemi ležať jeho Lordstvo? 

Aké zábavné, keď sa mocní hrajú!  Premúdrelého Shakespeara zoberiete na zámok, umyjete, oblečiete, uložíte do postele jeho výsosti a keď sa prebudí, ach, keď sa prebudí, presvedčíte, že on sám je lordom. 
Kto by neuveril, Shakespeare? Chcel by si byť mnou? Mať môjho ducha? Ľúbiť, koho ja ľúbim?”  
Sir Henry:

“Christopher prosím!”
Marlowe:
“Ale áno, len do toho. Dáte mu Lordovu ženu do postele, áno, lež prezlečené páža namiesto manželky, len si uži, môj milovaný! Budeš ako my? Nikdy! Kto by sa nechcel ráno prebudiť ako Lord? Na dôvažok mu zavoláte pre pobavenie Pembroke’s men. Jeho hercov, aby ho obveselili a zahrali mu predstavenie. Aké nádherné, jeho herci, kým Shakespeare práve spí svoju prvú noc pod ich šapitom!”
(Z reproduktora sa ozve kukanie hodinovej kukučky.)
VI.

(Rok 1593.
Spálňa v londýnskom dome Sira Henryho Wriothesleyho. Sir Henry Wriothesley spí v posteli. Marlowe vchádza do izby.)
Marlowe:
“Odkedy sa mor  vytráca z Londýna, už vás vôbec nevidím. Počul som od butlera, že Lady Mary Sidney Herbert grófka z Pembroku, sa nasťahovala do svojej rezidencie Baynard´s Castle a pozýva urodzenú spoločnosť na divadelné predstavenia svojich Pembroke’s men.  Je to pravda? Bol ste tam včera Sir Henry?”
“Sir Henry, Sir Henry, zobuďte sa!” 
(Marlowe vlezie pod perinu k Sirovi Henrymu Wriothesleymu a snaží sa ho zobudiť.)
Sir Henry:

“Čo je? Koľko je hodín?” 
Marlowe:

“Bude čoskoro obed. Kde ste boli včera celú noc?”
(Sir Henry Wriothesley, je rozospatý, odťahuje sa od Marlowa.)
Sir Henry:

“Ešte je príliš skoro, nechajte ma oddychovať!” 
Marlowe:
“Sir Henry, čo sa dialo u grófka Mary Sidney Herbert z Pembroku? Hovorilo sa o mojom vydaní Venuši a Adonisa?
“ Ako ho prijali?” 
Sir Henry:
. “Christopher, nechajte ma spať! Vydanie leží na stole, priniesol som ho od grófka Mary Sidney!” 
(Marlowe vylieza z postele, ide k stolu a berie knihu do rúk. Chvíľu v nej listuje. Medzitým sa Sir Henry Wriothesley preberá zo spánku zívaním.)
Sir Henry:
“ Christopher, včera u grófka Mary Sidney to bol váš večer. Aká škoda, že ste tam nemohol byť, veľmi ste nám tam chýbal.”
(Marlowe horí zvedavosťou.)
Marlowe:

“Rozprávajte Sir Henry, kto tam všetko bol?”
(Sir Henry Wriothesley sa posadí na posteli a pretiera si oči.)
Sir Henry:
“Grófka uvádzala hostí. Bola strašne krásna a príjemná. Myslím, že som sa do nej zamiloval.
Boli tam jej herci Pembroke’s men, a samozrejme Sir Sidney a Sir Raleigh. Jedlo bolo vynikajúce, pilo sa francúzske a španielske víno. Pembroke’s men boli ohromne zábavní. Nik si nedával pozor na reči. Grófka Mary Sidney ich musela často napomínať, viete aká je nábožná. -
Hej, a potom som im rozdal prvé vydanie Venuše a Adonisa. Boli nadšení. Herci museli hneď recitovať úryvky.”
Marlowe:

“Čo povedal Sir Sidney? Aký mal názor?”
Sir Henry:

“Sir Sidney? Poznamenal, že si autor musel dosť vytrpieť!  Všetci sa smiali.”
(Sir Henry Wriothesley sa zasmeje.)
Marlowe:

“Ale čo povedal o kvalite veršov?” 
Sir Henry:
“ Ach, Sir Sidney?  Poznamenal, že na prvú zbierku to vôbec nie je zlé.”
(Marlowe doteraz nedočkavý od zvedavosti ostane zarazený.)
Marlowe:

“Akože na prvú zbierku?” 
Sir Henry:

“ No, šlo predsa o prvú zbierku Shakespeara, nie?” 
(Marlowe sa nasrdene rozkričí.)
Marlowe:
“Akého Shakespeara, predsa všetci dobre vedeli, že tie verše sú odo mňa! To mi predsa nemôžu urobiť!”
(Sir Henry Wriothesley sa ho snaží uchlácholiť. Vstáva z postele a ide k Marlowovi.)
Sir Henry:
“Christopher, samozrejme že vedeli, ale k lady Mary Sidney boli pozvaní i arcibiskupovi ľudia. Nik sa neodvážil spomenúť vaše meno. Je mi ľúto, Christopher.” 
(Marlowe sa rozplače.  Sir Henry Wriothesley ho objíme.)
Marlowe:
“Tušil som to, tušil, každá pozemská radosť mi je odopretá. Aký vediem život? 

Budem ešte na žive, aby som  vám zložil epitaf? 
A či budete ešte žiť, keď ja zhnijem v zemi?“
(Marlowe sa vytrhne z objatia a mení náladu na  rozzúreného. )
Marlowe:

„Smrť nedokáže  z nej vziať spomienku,
i keď zmiznem v zabudnutí.

Vaše meno bude preto nesmrteľné,

i keď moje meno pre celý svet zomrie v zabudnutí. „
Len obyčajný hrob mi môže pripraviť zem,

keď  v ľudských očiach zomrieš,

náhrobným kameňom ti  budú moje jemné verše.“  
Sir Henry:

“Christopher, no tak Christopher, prestaňte!” 
(Marlowe sa nechce nechať vziať do náručia, vzpiera sa.)
Marlowe:

„Čítať ich budú i nenarodené oči,
a budúce jazyky sa budú na nich cvičiť
keď všetci čo dnes dýchajú, zavrú na veky oči.
Budete,   (takú silu má moje pero)  žiť,

v reči ľudí, čo vám dajú dych.“
 Sir Henry:

“Christopher, no tak Christopher, nesmiete byť taký precitlivený!” 
(Marlowe rozzúrene vrieska.)
Marlowe:
“Sir Henry, precitlivelý? Precitlivelý, ja, ktorý celé dni sedím v tejto miestnosti a čakám ako žena na návrat svojho muža! 
Precitlivelý, keď žijem už len v knihách a život, ach, život beží niekde za oknami!
Ako môžete len vysloviť slovo precitlivelý, keď ma tu nechávate zatvoreného, kým vy sa ako neskrotná žena bavíte na plesoch, vediete filozofické debaty, míňate nemalé sumy na hazardných hrách, žijete plnými priehrštiami. 
A JA? 
Čo ostalo z Christophera Marlowa? 
Jeho poézia? Pcha, tou sa pýši iný. 
Jeho láska, cha, na tú niet času! 
Jeho sila ducha? V zlatej klietke je mu nanič!  
Jeho túžba žiť? O tú sa nik nezaujíma, však je mŕtvy! 
Ja a precitlivelý! 
Nie!
Vy ste ku mne príliš chladný! 
Krutý, nabažený chtíč nie je láska!
Verte, viem o čom hovorím!” 
(Marlowe začne poskakovať po izbe, smiať sa ako pomätený, pričom sa mení do role  Premúdrelého z hry Skrotenie zlej ženy.)
 Marlowe:

“Sú manželia už doma?

Manžel! Áno! Už sa v dome rozťahuje.

Bedáka ešte nad chudobou ženy!

Horšie než ona? Ej. To nie je možné!

Čo, veď on je diabol, diabol, pravý satan!
Čo, ona je diablica, diablica, diablova stará mať!

Pah. Proti nemu ovečka, dieťa, holubička!

Počúvajte, kňaz sa pýta:

Či si ju za ženu chce vziať!

Pri všetkých hromoch, ÁNO! Zareval a zanadával:

Z  hrôzy vypadla kňazovi z rúk kniha,

A keď sa zohol, že ju zodvihne, -
Udrel ho tak, ten skvelý ženích,

Že  kniha, i  kňaz, kňaz i  kniha padli:

Zdvihnite ju konečne, ak vám ju je treba, zareval!

A čo  povedala nevesta?

Celá sa triasla, veď on dupal, nadával,

Ako by ho kňaz chcel oklamať.

Pah, však sa ja pomstím, ty nespratná ženská!”
(Marlowe ukazuje so zaslzenými očami na Sira Henryho Wriothesleyho, ktorý zhrozene prchá z miestnosti.
Z reproduktora sa ozvú budíky z pesničky Pink Floyd On the wall.)
VII.

(Knižnica v dome Sira Henryho Wriothesleyho. Marlowe sedí za stolom, píše, vedie monológ.)
Marlowe:
“Myslím, že začínam žiarliť. V mojej mysli sa striedajú obrazy krásnych zvádzajúcich mužov a žien! Dvor jej veličenstva je ich plný. Jej veličenstvo, i vo svojom pokročilom veku, sa rado obklopuje mladými, krásnymi a duchaplnými tvárami. Drží ju to sviežou. 
-
Sir Henry navštevuje každý večer divadlo. Je ním priam posadnutý. Aké  kruté, že nemôžem byť s ním! Jediné, čo ma utešuje je, že moje druhé JA, Shakespeara nikam nepozývajú! Herci ho držia stranou. Aké šťastie! Vraj trávi viac času v Strasforde než v Londýne. To je dobre,  veľmi dobre.
-
 Medzi predstavami vášne a súženia, sa mi stále častejšie zjavujú postavy z mojich hier. Zo samoty asi zošaliem! Tváre ľudí, ktorých som stretával sa prevteľujú do nových tvárí. Hovoria so mnou. Len jedna tvár je vždy tá istá, i keď je ťažké ju identifikovať. Tvár Mephistothela. Občas prichádza, aby sa mi smial. Hlavne v spánku. Nenávidím ho. Smeje sa a tvrdí, že so mnou uzavrel zmluvu. Ja naňho kričím, že som žiadnu nepodpísal. Ukazuje mi akési papiere. Keď sa bližšie pozriem, ide všetko o moje hry!  Mephistotheles sa smeje, tvrdí, že som podpísal a on svoje slovo dodrží. Bude ich vraj viac a stále lepšie! A ja sa na ne budem dívať zo záhrobia, aby som videl, ako ich svet obdivuje! Strašný sen. Zobudím sa až vtedy, keď mi Mephistotheles dovolí. Vtedy hľadám vedľa seba Sira Henryho, aby ma uchlácholil. Lenže tu nie je. Baví sa po banketoch, beznádejne žiarlim!“ 
(Do knižnice vojde Sir Henry Wriothesley, 3. Gróf z Southamptonu. Má dobrú náladu.)
Sir Henry:
“Christopher, dal som do tlače vašu Lucréciu. Však nemáte nič proti? Poďte, posilníme sa trocha  vínom. Dnes si urobíme príjemný večer.” 
(Sir Henry Wriothesley nalieva víno. Marlowe je prekvapený.)
Sir Henry:
“Hrozné, aká je vonku zima. Buďte rád Christopher, že nemusíte do ulíc. Teraz sú celé od blata. Hrôza!” 
Marlowe:
“Ako rád by som šiel do ulíc plných blata. Ani si  nedokážete predstaviť.” 
(Sir Henry Wriothesley sa tvári ako keby Marlowovu poznámku prepočul.)
Sir Henry:

“Na čom práve pracujete? Dráma, komédia, tragédia? Čo to bude?”
“Nebuďte tajnôstkár, Christopher!”
(Marlowe sa snaží dôležito odpovedať, aby zdôraznil znova nepriamo svoju predošlú poznámku. Vyčítavo.)
Marlowe:

“Je toho veľa Sir Henry. Mám teraz more času!”
(Sir Henry Wriothesley sa tvári, že narážku nepochopil.)
Sir Hnry:

“Veľmi dobre,  poviete o čom píšete?”
Marlowe:
“Okrem objednávky jej veličenstva, Richarda druhého, ktorý je už skoro hotový, píšem krásny príbeh o opilcovi, ktorého nájde knieža pri návrate z lovu opitého na ulici, vezme ho do zámku, uloží do postele a keď sa preberie, všetci mu tvrdia, že je kniežaťom až tomu uverí.”
Sir Henry:

“A ako to pokračuje?”
Marlowe:
“ Keď sa prebudí, nahovoria mladé páža, aby sa vydávalo za jeho ženu! Na zámok prídu herci aby mu zahrali predstavenie o skrotení zlej ženy.”
Sir Henry:

“A ďalej, pokračujte, pokračujte.” 
Marlowe:
“Ďalej predstavenie pokračuje hrou, v ktorej mladý pán Lucentio z Padovi sa zaľúbi do Bianci. Problém je, že Bianca je mladšou dcérou a otec ju nevydá, kým sa nevydá jej staršia dcéra Katharina. Je ale strašne prostoreká, takže ju z mužov nik nechce.”
Sir Henry:
“Viem si ju veľmi dobre predstaviť. A ďalej? Ako sa hra vyvinie ďalej?”
Marlowe:
“Našťastie, Lucentio stretne Petruchia, túžiaceho sa oženiť s dobrou partiou. Práve tu nastáva zápletka, kde sa Petruchio vyrovná vo svojej prostorekosti Katharine. Hádajú sa dovtedy, kým si Petruchio nedohodne s budúcim svokrom svadbu.”
Sir Henry:
“To je vynikajúce, Christopher, vynikajúce. A čím zlomí Petruchio Katharinu? Vravte, vravte.”
Marlowe:

“ Myslím že ju zlomí týmito vetami:

„will you, nill you, I will marry you“, 

a keď dodá:  „kiss me Kate; we will be married o´Sunday“!”
Sir Henry:
“Christopher, vy ste skutočne geniálny. Veď bolo od začiatku jasné, ženu len svadbou skrotíš. Ako všetko dopadlo?”
(Marlowe veľmi smutno. Sir Henry Wriothesley nepochopil kam mieri.)
Marlowe:
“Oženil sa samozrejme. Vzal ju do svojho domu, kde ju držal sparťansky. Keď sa konečne ženil jeho priateľ  Lucentio a bral si Katharininu sestru Biancu, uprosila Katharina Petruchia, aby smela sestru navštíviť. Jej túžba bola taká veľká, že keď sa viezli a Petruchio na obed vraví: ako krásne svieti mesiac, a Katharína oponuje že svieti slnko, chce sa Petruchio hneď vrátiť domov. Katharína teda prisvedčí, že svieti mesiac, na čo Petruchio povie, že svieti predsa slnko. Katharina znova prisvedčí.” 
Sir Henry:
“To je ono, skutočne ono, žena by mala nasledovať muža. Aké krásne je byť mužom.  A čo sa stane s tým opilcom?”

(Marlowe je už otrávený z rozprávania.)
Marlowe:
“Ááách, keď znova zaspí, vrátia ho späť na ulicu kde ho našli. Príde  domov  tvrdiac, že je knieža a žena mu riadne vyhubuje. Nepripomína vám  Katharina niekoho? A dúfam, že v opilcovi uvidíte Shakespeara?” 
Sir Henry:
“Christopher, prosím vás. No, nie som si istý,  či ju budeme môcť uviesť i pred jej veličenstvom. Jej veličenstvo je citlivé na ženy.  Ale inak, hra bude skutočná senzácia. Uvidíte. Neviem sa dočkať, kým hru dokončíte.” 
“Vlastne, ako dopadne, vám budem musieť napísať, Christopher.” 
(Sir Henry Wriothesley sa zatvári záhadne. Marlowe prekvapene.)
Marlowe:

“Ako to myslíte že napísať?”
(Sir Henry Wriothesley začne pomaly rozvláčne vysvetlovať. Veľmi sa mu do toho nechce.)
Sir Henry:
“Aby som povedal pravdu, včera sa na dvore jej veličenstva odohral menší incident. Arcibiskup John Whitgift sa obrátil na jej veličenstvo a tvrdil, že má nesporné dôkazy o tom, že nie ste mŕtvy!” 
“Jej veličenstvo ho síce duchaplne odbilo poznámkou : -Nechajte mŕtvych na pokoji, už o tom nechcem nič počuť!- čím téma skončila, ale už tu nie ste v bezpečí!”
(Marlowe veľmi skleslo.)
Marlowe:

“Chápem Sir Henry.”
Sir Henry:
“Christopher, viete si predstaviť, keby vás tu našli, čo by sa dialo? Obaja už nie sme v bezpečí! Uznáte, že naše postavenie je neudržateľné.”
(Sir Henry Wriothesley chytí Marlowa okolo pliec, snaží sa ho uchlácholiť.)
Sir Henry:
“Christopher, po tom incidente si ma dal zavolať Sir William Cecil. Okamžite zariadil niektoré potrebné náležitosti. Zajtra ráno vypláva loď obchodnej spoločnosti  do Benátok. Kapitán už dostal podrobné inštrukcie. 
Zajtra odplávate. 
Christopher, je mi strašne ľúto, že nemôžeme ostať spolu!” 
(Marlowe je zmätený. Chce si upiť vína, ale príliš sa mu trasú ruky rozčúlením.)
Marlowe:
“Vyhnanstvo? Už vás skutočne nikdy neuvidím? Už nikdy neuvidím tieto zlaté dlhé vlasy, vaše modré oči? Sir Henry, je koniec, skutočný koniec?”
(Stoja v objatí.)
Sir Henry:
“Nie Christopher, skutočný koniec príde až zajtra, máme pred sebou celú noc. A ako sám viete z vašich hier, noc môže byť tiež nekonečná. Christopher!”
(Sir Henry Wriothesley, objímá Marlowa, svetlo zhasne.
Z reproduktora sa ozvú budíky z pesničky Pink Floyd On the wall.)
VIII.
(Benátky. Svetlo sa skoncentruje len na Marlowa sediaceho za stolom jednoduchej miestnosti v podnájme v Benátkach. Vedie monológ. Táto scéna môže byť i projektovaná na plátno ako dejová línia.)
Marlowe:
“Ešte za tmy ma ráno zobudil butler. Moje spisy, cestovné oblečenie, boli pobalené v dvoch veľkých kožených vakoch. Stáli u dverí, akoby na mňa čakali. Sir Henry ešte spal. Pozrel som na jeho dievčenskú tvár. Butler vzal oba vaky, niesol ich cez plece, v ruke držal sviečku. Na poschodí zastal u okna. Na ulici pred vchodom do paláca stáli dvaja muži. Rozprávali sa. Butler mi pošepol, že to sú  arcibiskupovi muži.  Nič sa nedialo. Po chvíli butler dvakrát zamával sviečkou v okne. Díval som sa na ulicu, dvaja muži sa ešte stále rozprávali. Odrazu sa prirútil kočiar, zastal pred bránou, bleskovo z neho vybehli štyria muži, dvoch rozprávajúcich zrazili na zem skôr, než stihli reagovať. Butler  zbehol po schodoch k bráne. Bežal som za ním.  Jeden z cudzích mužov mu odobral vaky, druhý mi otváral dvere na koči. Rýchlo som nastúpil, dvaja muži si sadli ku mne, koč sa rozbehol ulicami Londýna. Arcibiskupovi muži ostali ležať na ulici. Netušil som, či  sú mŕtvi. Moji sprievodcovia si s tým nerobili starosti.   
Koč zastal v londýnskych dokoch. Na palube trojsťažňovej fregaty sa to hemžilo chlapmi. Moji sprievodcovia vyskočili z koča. Jeden z nich niesol vaky. Vybehol po úzkej lávke na palubu lode. Ponáhľal som sa za ním. Čakal na nás starší muž s bradou. Pokynul námorníkovi stojacemu u lávky. Skopol ju a loď odrazila od brehu. Benátky, aká nádherná vidina.
Vtedy som ešte netušil, že to bude na večné veky!”
(Marlowe píše list a nahlas ho číta.)
Marlowe:

“Srdce moje, v mojich očiach nezostarneš,

taký krásny, 

akým ťa uvidelo moje oko pozrúc do tvojho, si ešte dnes.

Trojo zím postriebrilo víchricami les,

trikrát ho leto ozdobilo,

trikrát  krásna jar ubehla za ten čas,

v jesenných farbách unikať som ju videl,

júlová horúčava trikrát vypila aprílový balzam,

čo som ťa videl naposledy.
A predsa, ach!  Krása, je ručička plaziaca sa od čísla k číslu,

k nepozorovanému prechodu, 

pri ktorom sa mi zdá tvoja telesná krása nemenná,

a predsa je plná pohybu, ktorý môj zrak nevidí. 

Mám z toho strach, počujete vy nepočujúce uši,

krásne leto zomrelo, skôr než sa stihlo zrodiť.
Čas pohybujúci sa dopredu sa plazí  iným smerom. 
Už nežijem v očakávaní nasledujúceho dňa, už sa nedokážem tešiť na to, čo ma ešte čaká. Každý nový deň je pre mňa dňom spomienky, každý nový deň sa u mňa odvíja jeden z prešlých dní, ktoré som prežil v Londýne. Moja budúcnosť je mojou minulosťou”.
“Môj drahý priateľ, píšete, aby som písal po latinsky a publikoval tu v Benátkach. Aké bláznivosti vás napadajú.  Pred dvoma rokmi vydala rímska kúria rímsky index, zoznam zakázaných diel. Žiaden benátsky tlačiar, by si moje rúhačské dielo nedovolil vydať. Môj jazyk nie je univerzálny ako hudba, nepôsobí  na vnemy ako maľba, jazyk je vyjadrením môjho JA. Nedá sa ničím nahradiť, jazyk je jednoducho s nami zrodený a s nami umiera. Jazyk, som JA, jediný nástroj, ktorý ovládam. Prišiel som o meno, prísť o jazyk znamená zmĺknuť! Ako často sa o tom rozprávam v noci s Mephistothelom.” 
(Na scéne sa zjaví Richard Burbage, ako Mephistotheles. Sedí pred Marlowom. Chýba mu niekoľko zubov, je štrbavý a to ho robí roztomilým.)
Mephistotheles:
“Áno pane, máte úplnú pravdu. Pane, musíme písať ďalej, ešte máme kus práce pred sebou. Chýbajú tie najlepšie scény, roztopašné a kruté. Tie majú ľudia najradšej, smejú sa vlastnému osudu.”
(Marlowe sa naňho unavene pozrie. Vôbec ho neprekvapí, že sa zjavil.) 

Marlowe:

“Prišla nejaká loď z ostrovov?”
Mephistotheles:
“Určite pane, je mnoho ostrovov z ktorých prichádzajú lode.” 
Marlowe:

“Netrep!” 
(Marlowe kopne do stolice na ktorej sedí Mephistotheles, až sa rozkýva.)
Mephistotheles:
“Á ááá, myslíte samozrejme Londýn. Nie neprišla, uniesli ju piráti. Môžeme pokračovať?” 
(Mephistotheles ukazuje na papier ležiaci pred Marlowom. Chce, aby písal ďalej.)
Marlowe:

“Odkiaľ vieš že ju uniesli?” 
Mephistotheles:
“Viem, zariadil som to tak. Nechcel som vás  vidieť celé dni utrápeného.” 
Marlowe:

“Ty diabol! Vieš že čakám správy od Sira Henryho!” 
(Marlowe sa rozkričí a kope do stolice. Mephistotheles sa smeje. Poskakuje na stoličke ako opica. )
Mephistotheles:
“Prestať, prestať!“
(Marlowe sa ho pokúša  skopnúť zo stolice. Mephistotheles vyskakuje, Marlowe ho naháňa po izbe. Mephistotheles zrazu zmizne. Na dvere sa ozve klopanie. Marlowe nereaguje. Klopanie sa mení v trieskanie. Marlowe nakoniec otvára. Do izby sa vrúti statná talianska domáca.)
Benátska domáca:
“Pane, ak budete v noci takto ďalej vyvádzať, budem vás musieť vyhodiť. Počuli ste pane? Kto to má vydržať? Nájomníci sa sťažujú, že nemôžu kvôli rámusu spať. Počujete?”
Marlowe:

 “Si, si, si signora, si.”
(Benátska domáca odchádza nasrdená. Hneď ako sa zavrú dvere, zjaví sa znova Mephistotheles.)
Mephistotheles:
“Niečo som vám doniesol, Christopher. Ale sľubte mi, že po prečítaní budeme pracovať.”
(Mephistotheles podáva zapečatený list Marlowovi. Marlowe ho nedočkavo otvára a nahlas  číta.)
Marlowe:

“Dear Christopher,
Vášmu listu som sa potešil. Vášho „Kupca benátskeho“ som obdržal v poriadku. Postarám sa, aby sa dostal do správnych rúk. Posielam vám zálohu cez banku Medici. Bol by som vám zaviazaný, keby ste nám mohli posielať častejšie informácie o tom,  čo sa deje v Benátkach. Udržujte sa v zdraví.

Sir Robert Cecil.

PS. Sir Henry Wriothesley, 3. Gróf z Southamptonu odchádza s Grófom z Essexu  na výpravu do Cádizu. Po jeho afére s Essexovou sesternicou lady  Elisabeth Vernon, sa mi tento vývoj zdá skutočne prekvapivý. Ale cesty božie sú nevyspytateľné.“
(Marlowe si sadá za stol, a pokračuje v  liste. Mephistotheles mu stojí za chrbtom a číta čo píše cez jeho plece.)
Mephistotheles:
“Vaša výsosť, 

Sir Henry Wriothesley, 3. Gróf z Southamptonu,
Aký som bol pozorný, keď som odchádzal,

každú maličkosť som uzamkol, 

každú, ktorá  mala ostať nedotknutá,

zachovaná pred krádežou a falšou.

Len ty, ktorému moje drahocennosti poskytujú útechu

mi spôsobuješ starosť, môj najdrahší, len o teba sa bojím.

Ostaneš korisťou všetkých zlodejov,

teba som dostatočne nezamkol,

nebudeš bez újmy, i keď cítim že  nie si tam kde máš byť,

ukrytý v mojej jemnej hrudi,

odkiaľ môžeš voľne odchádzať a prichádzať.

Ešte teraz cítim, že ťa uniesli, 

pretože pravda je klamstvom za vysokú cenu.

Gróf z Essexu ťa unáša do  Cádizu, ďaleko od domova, ďaleko odo mňa, ďaleko od našej lásky. A čo ja, bez jediného listu, zabudnutý, sám v ďalekom svete, kde nič neznamenám? 
Už sú to tri roky, čo som vás naposledy videl, mladého, krásneho, so zlatými vlasmi, spiaceho.”
(Marlowe sa strhne, pozrie na Mephistothela. Stočí list a odhodí pero.)
Marlowe:

 “Zmizni!” 

(Mephistotheles zmizne zo scény.

 Z reproduktora sa ozvú budíky z pesničky Pink Floyd On the wall.)
IX.

(Svetlo sa skoncentruje  na Marlowa sediaceho za stolom jednoduchej miestnosti v podnájme v Benátkach. Marlowe vedie Monológ.)
Marlowe:

“Je lepšie byť uznávaným, ako sa uznávaným iba zdať,

než keď  NEBYŤ má prinášať výčitku  BYTIA,

a všeobecne uznávaný pocit  radosti, ktorý je tak vážený,

už nevychádza z nášho vnútra, lež z názoru iných.

Veď prečo by mali cudzie, falošné, prefalošné oči
sa radovať z mojej vitality?

Alebo dôrazne poukazovať na moje chyby,

hodnotiť čo sa im zdá byť zlé,  čo je pre mňa správne.

Nie, som tým čím som, a tí čo mi vyčítajú chyby,
len vlastné odhaľujú.

Som spravodlivý, kým oni sú zlí,

nech nehodnotia svojimi zákernými myšlienkami moje činy.

Kým je zákernosť pravidlom,

sú všetci ľudia zlí a vládnu vo svojej zlobe.
Tá zloba je ukrutná, presne taká, akými boli obvinenia Richarda Bainesa, ktorého som dnes uvidel v Benátskom prístave. Prišiel anglickým trojsťažníkom jej veličenstva. Vkladal mi do úst tvrdenia: 
Christus bol bastard- syn krajčíra, a jeho matka nebola pri počatí žiadnou pannou. 
Židia čo ho ukrižovali to vedeli najlepšie. 
Keby Marlowe chcel založiť novú vieru, nechal by si napadnúť lepšiu a obdivuhodnejšiu metódu. 
Odhliadnuc od toho, že účel ideológie  je  udržovať ľudstvo v strachu voči autoritám.“

To všetko som povedal? Snáď som to povedal!  Ale keď som to vravel, našepkával mi to Mephistotheles! Našepkával mi tie slová, aby mi splnil moje želanie? Chcel nájsť zámienku, ako ma pripraviť o meno?  Akú strašnú silu dokážu mať slová! Ak chcú ľudia načúvať, dokážu mať zničujúci účinok. Som mŕtvy, lež moje slová môžu mať nesmiernu silu. 
Richard Baines je anglický protestant, špión jeho  výsosti arcibiskupa Johna Whitgifta a teraz je ubytovaný v pápežskej kúrii!”
(Zaklopanie na dvere, vchádza domáca s tanierom tortelini.)
Benátska domáca:
“Signore Christopher, nemáte hlad? Máme na večeru výborné tortelini. Poďte, najedzte sa. “
(Marlowe odkladá list do stola.)
Marlowe:

“Grazie signora.”
(Domáca položí tanier pred neho. Marlowe začne jesť, kým domáca stojí nad ním.)
Benátska domáca:
“Prego, prego, Signore Christopher, čo sa s vami deje? Prečo po nociach svietite a robíte taký strašný krik, akoby ste tančili s duchmi?“
(Benátska domáca sa prežehná. Marlowe sa napcháva, len pokyvuje hlavou.)
Benátska domáca:
„Taký krásny mužný chlap ako vy, by si mal nájsť ženu. Signore, veď uvažujte, aký  má zmysel celé dni prespávať, alebo chodiť bezcieľne po uliciach, kým všetci vážení občania obchodujú, a po nociach pracovať?

Signore, videla som tie hromady popísaných stránok, nerozumiem síce vašej reči, ale musíte byť veľký učenec. Lež prečo píšete po nociach? A prečo pri písaní  kričíte?” 
(Marlowe odpovedá s plnými ústami.)
Marlowe:
“Signora, ja viem, ale písať je strašne ťažký proces, ide o zápas, rozumiete mi? Boj o každé slovo, inak to nejde.”
Benátska domáca:
“Á, si, si.” 
(Benátska domáca sa prežehnáva  a vyvracia oči dohora. )
Benátska domáca:
“Boh sa s vami rozpráva. Už chápem, boh k vám v noci hovorí a vy  božie slovo zapisujete.” 
(Benátska domáca sa prežehnáva. Napriek zbožnosti, v jej otázkach prevláda praktičnosť.)
Benátska domáca:
“Signore Christopher, ale predsa, žiť tak samotársky, to predsa nie je nič pre  pekného muža. Nemám sa predsa len popýtať, po nejakej  vhodnej pollastrella?”
Marlowe:
“Grazie signora, ale myslím, že raz sa i tento problém vyrieši. Zatiaľ by som bol rád, aby ste akceptovali moje nočné rozhovory a ak sa dá ich i tolerovali, grazie.” 
Benátska domáca:
“Si, si, signore Christopher, pokúsim sa, si, si.”
(Domáca berie prázdny tanier a vychádza z izby. Je na nej vidieť, že je z rozhovoru sklamaná.)
Marlowe:

“Mephistotheles! Mephistotheles, počuješ ma! Mephistotheles si tu?”
(Mephistotheles sa zjaví v izbe.)
Mephistotheles:
“Áno pane, volali ste ma?”
Marlowe:
“Mephistotheles, musíš mi pomôcť. Musím sa niekoho zbaviť, koho som dnes stretol na námestí St. Marka. Počuješ? Pomôžeš mi?”
Mephistotheles:
“Iste, samozrejme, len rozšírime zmluvu o novú položku.” 
(Mephistotheles máva zdrapom papiera. )
Marlowe:

“Čo za službu budeš chcieť?” 
Mephistotheles:
“Čo už len pane? Ďalší kúsok duše, všakže. A koho treba zmárniť?” 
Marlowe:

“Vieš kto ma udal? “
Mephistotheles:
“Richard Baines predsa!”
Marlowe:

“Videl som ho dnes v Benátkach. Býva v pápežskej kúrii.” 
Mephistotheles:
“Myslíte, že ste videli skutočne  Richarda Bainesa z Londýna?”
Marlowe:

“Presne toho!”.
(Mephistotheles je nesvoj, začne robiť grimasy.)
Mephistotheles:
“Ááá, nechcete niečo iné pane? To nepôjde.” 
(Marlowe je prekvapený.)
Marlowe:

“Ako že nepôjde? Prečo by nešlo?” 

Mephistotheles:
“Hmmmm, pane, Richard Baines, je jedným  z nás, najobľúbenejší žiak Lucifera, predbehol na rebríčku priazne svojim fanatizmom už i Belzebuba, uznajte, to nepôjde. Ale ak by ste chceli niečo iné?” 
(Marlowe sklamane, až nahnevane.)
Marlowe:

“Sklamal si ma, počuješ, sklamal!”
( Mephistotheles mizne z javiska. Spoza kulís počuť jeho hlas.)
Mephistotheles:
“Nikdy, nikdy sa svet nedozvie, že William Shakespeare ste vlastne vy! Počujete? Žiaden sonet, ani ten najkrajší neprinúti Sira Henryho aby sa priznal k vašej totožnosti! Bolo by to proti zmluve, ktorú sme uzavreli. Proti zmluve, proti zmluve!” 
( Projekcia na plátne:  Počuť a vidieť  prúdiaci karneval. Herci Commedia dell’arte predvádzajú predstavenie. Nad námestím Sv. Marka je ohňostroj. Marlowe píše list. Dejové časti listu môžu byť  spracované do projekcie a tým vynechané z monológu.)
Marlowe:

“Drahý Sir Henry, 

preberal som  moju minulosť, vo chvíľach príjemného premýšľania,

oplakával mnoho sklamaní z činov, ktoré som chcel dosiahnuť,

a s  bolesťou vykričal zatrpklosť za najlepšími rokmi.

V tých chvíľach nechtiac plačem za drahými priateľmi,
pre ktorých sa musím skrývať v nekonečnej noci smrti,

a plačem nad čerstvou bolesťou, ktorá sa dlho hojí,

sťažujúc sa na stratu mnohých vybledlých myšlienok.

V takých okamžikoch  žialim nad spáchanou krivdou

a z hĺbky duše znova a znova plačem

nad všetkými už dávno oplakanými krivdami

platím za ne znova, akoby som ich už dávno nesplatil.

Avšak, milý priateľu, keď si na vás pomyslím, 

sú všetky moje straty splatené, a  starosti skončia. 

Karneval v Benátkach je v plnom prúde a ja ho vychutnávam bez vás! 
Stovky maskovaných masqueraders pobieha po uliciach s horiacimi fakľami. Dóža Marino Grimani, spolu so senátnou radou pozýva Commedia dell’arte do paláca.  Ich predstavenie prekypuje improvizáciou s vtipnými narážkami. Hrať tu smú i ženy! Je to o to frivolnejšie. Keď nehrajú v palácoch, hrajú na uliciach. Z veže Campanile sa spúšťa akrobat po lane až na námestie Sv. Marka. „Let anjela, let anjela“, kričia deti ukazujúc na balansujúcu postavu v nebesiach. V  nesmiernom karnevalovom ošiali tisícov rozpustilých masiek cítiť mráz, zaliezajúci pod kožu. Zapaľujú obrovskú masku  Pantalones, a kým horí,  kričia „Už skončil, už skončil, karneval skončil!“. Z kostola San Francesco della Vigna vyzváňajú zvony. „
(Zahľadí sa do hľadiska. Projekcia na postavu ženy v čiernom, v bielej maske a bielych rukaviciach ako sa opiera o zábradlie a sleduje karneval.)
Marlowe:
„V nesmiernom karnevalovom šialenstve som spoznal neznámu čiernu dámu. Opierala sa o zábradlie mosta, dívala sa mi cez masku bauta do očí. V čiernej kapucni a plášti sa smiala studeným smiechom, prstom v bielych rukaviciach ukazovala na horiacu masku Pantalones. Nakoniec sa ku mne otočila a vyriekla „Prídeš za mnou i ty, Christopher Marlowe.“ Potom zmizla v dave. Mal som nedobrú predtuchu. 

V  zime som premrzol a zmietam sa vo vysokej teplote. Keď zavriem oči, zjavuje sa mi záhadná postava. Musím priznať, že

odjakživa bola čierna považovaná za škratu: v reči,

aspoň čo sa mena týka,

lež teraz čiernu považujeme za krásku,
a bastard jej podobu  kreslí.

Odkedy i príroda sa jej nevie vzdať,

a s falošnými filtrami skrášľovať ju skúša,

ostáva v budúcnosti bez mena, 

zabudneš na jej služby, žije ukrivdená.„
(Projekcia na plátno, záber ženy v bielej maske bauta, v čiernej kapucni a bielych rukaviciach pripomína mor. Do zvukov karnevalu sa miesi umieráčik. Čierna dáma moru sa prechádza okolo stojacich ľudí v maskách a ako by im žehnala. )
Marlowe:

„Moje dievča má preto havranie čierne oči,

a havranie vlasy, pasujúce  k smútku,

pre všetkých odporné, čo krása im je cudzia,

a z falošnou predstavou pohŕda stvorením. 

A predsa, jej smútok sa k jej tvári hodí,

až všetci vravia, nie je nádherná?

Lež, ak sa priblíži studeným dychom, 

jej čierna krása ti pripomenie skutočnosť 

ktorú si z pamäte dávno vypudil,

tá krása veští smrť, odpornú smrť, čo všetkým je cudzia.
Elegantná smrť, včera mesto plné veselosti,

dnes v kostole len umieračik vyzváňa.”
(Projekcia skončí. Do izby vojde Benátska domáca s polievkou v ruke. Marlowe odkladá dopis, a berie si polievku. Začne jesť, kým nad ním domáca stojí.)
Benátska domáca:
“Signore Christopher, ako sa cítite?” 
Marlowe:

“Grazie Signora, grazie, myslím že už lepšie.” 
(Domáca sa tri krát rýchlo prežehná.)
Benátska domáca:
“Signore Christopher, hrozné nešťastie, hrozné nešťastie.” 
Marlowe:

 “Si, signora, si, aké nešťastie?”
Benátska domáca:
“ V Benátkach vypukol mor. Už odvážajú mŕtvych. Hrozné nešťastie!” 
(Domáca sa rozplače a odchádza. 
Marlowe doje, hlava mu padá do rúk. Sedí zamyslene. Za ním sa zjavuje Mephistotheles. Mephistotheles sa cerí a vyzváňa zvončekmi.)
Mephistotheles:
“Chritopher Marlowe, konečne, už som si myslel, že sa nepreberiete. Vstávajte, pôjdeme sa pozrieť do Londýna.”
Marlowe:

“Do Londýna, teraz? Nie, som príliš slabý!”
Mephistotheles:
“Ale nie Christopher, nebojte sa, neumriete. Nemôže si vás vziať skôr, než sa naplní naša zmluva. Veru nie, tak jednoduché umrieť  nie je.  Poďte, budem vám diktovať, prenesieme sa do Londýna. Uvidíte svet po ktorom túžite.” 
Marlowe:

“Ó nie Mephistotheles, musím dopísať list môjmu milovanému.”
(Mephistotheles sa zaškerí a ťahá Marlova za rukáv.)
Mephistotheles:
“Hi, myslíte, že na vás ešte myslí?”
(Postaví sa za Marlowa a číta, ako dopisuje list.)
Mephistotheles:
“Smútok, nie z oka tryská môj lásky žiaľ,

čo tisíce nedostatkov na tebe vidí,

nie, čo oku je odporné, to srdce miluje,

a napriek oku, o teba stojí.

Ach, tvoj hlas môj sluch nedokáže dráždiť,

k hlbokým tónom, cit sa nedostaví:

čuch, chuť, po žiadnej pochúťke zmyslov netúžia,

no nie päť zmyslov, nie päť životných elixírov,

sa tvojich služieb vzdáva,

čo mŕtvolu majstra larvám zanechá,

môcť uniesť tvoju porobu, tvoje púta.

Nuž k liečeniu slúži môj mor:

aby ma vyliečil, a umožnil sa kajať.
Váš milujúci Christopher Marlowe”
Marlowe:
“Tak rád by som vás opustil Mephistotheles. Tak rád by som sa vzdal mojej „Dark lady“. 
Mephistotheles:
“Viem Christopher, viem, ale ešte ste nedokončil milencov z Verony. Ešte chýba záver, pri ktorom sa všetko šťastne skončí. Chceli ste predsa, aby vo svete zvíťazil rozum nad hlúposťou! Bolo predsa vašou túžbou, aby sa tie rody udobrili. Poďte, dopíšeme koniec, musíme milencov dokončiť, aby sa publikum mohlo baviť!”
(Marlowe prudko odhrnie dopis zo stola a oborí sa krikom na Mephistothela.)
Marlowe:

 “Zabávať publikum? 
Keď raz hrobár vykope moju lebku, aby uvolnil hrob pre tých čo prídu po mne, čo si pomyslí? Táto lebka mala jazyk, mohol patriť učencovi, ktorý ním formuloval poznatky, aristokratovi vychutnávajúcemu lahôdky, právnikovi formulujúcemu strohé vety,  zasmeje sa a vyhodí ju ako kus kameňa z hrobu. Zabávať ľudí, kým moja lebka sa kotúľa hlinou, nerozoznateľná od lebiek, čo sa smiali, smútili, plakali pri mojich slovách, pri mojich postavách, na mojich myšlienkach a citoch?   Kde budem, keď tu už nebudem? Kajať sa z hriechov, mor ma vylieči? Ó môj drahý Mephistotheles, je to skutočne všetko čo mi môžeš ponúknuť?”
(Mephistotheles si sadá na stolicu a vystiera labužnícky nohy na stôl.)
Mephistotheles:
“Christopher, byť nesmrteľný bolo  vašim prianím! 
Viete, že také prianie má jediný človek raz za tisíc rokov?  Ťažko sa plní. Bežný človek, s tým je to jednoduché, chce ukojiť svoje túžby kým má ohybný jazyk. Moc, sláva, peniaze, chlípnosť, všetky neresti a cnosti sveta! Čo bude potom, až si ho vezme Dark Lady? Čo povie hrobár, až vykope jeho lebku? To nikoho nezaujíma. Verí v boha, verí v posmrtný život, verí v raj? Iste, každý rád uverí, a predsa sa len málo z nás spolieha na mystérium, ktoré nie je piatimi zmyslami poznateľné. 
Nie, i viera má svoje hranice. Len vy ste chceli vidieť vlastnú slávu po smrti.

Poďte Christopher, dopíšeme záver  ľubostného príbehu z Verony.”
(Mephistotheles podáva Marlowowi nový hárok papiera, Marlowe  ho berie a začne písať. Svetlo zhasne. Z reproduktora sa ozvú budíky z pesničky Pink Floyd On the wall.)
X.

(Marlowova izba v Benátkach. Leží v posteli, pri ktorej horí sviečka. Vyzerá ako mŕtvy. Na posteli sedí Dark Lady, v bielej maske, bielych rukaviciach a v čiernom plášti s prehodenou kapucňou a láska ho vo vlasoch. Marlowe otvorí oči a blúzni. 

Projekcia na plátno: pochovávanie na mor zomrelých, káry ich privážajú na cintorín za zvukov umieráčika.)
Marlowe:

“Gazdiná, ponáhľajúca sa zahnať svoj zatúľaný dobytok,

opustiac novorodenča, sledujúc vtáča ktoré by rada získala:

Kým opustené novorodenča, snažiac sa ju zadržať krikom,
ona vo svojej túžbe získať ho,

nehľadiac na strachujúce sa dieťa:
Tak beží za tým, čo jej uniká,

a ja, tvoje dieťa, v mojom rozpoložení,

sa za tebou dívam, kým ho konečne získaš,

pobozkaj ma, splň si materinské povinnosti, buď ku mne dobrá!

Tak žiadam, nech sa to splní,
vráťiš sa a utíšiš  môj krik.”
(Naťahuje sa, snaží sa objať Dark Lady, ale nedarí sa mu to, je príliš slabý, padá späť na posteľ, dvíha sa a znova sa ju snaží objať a pobozkať. Čierna postava sa nad ním nakláňa. Bojujú spolu. Marlowe kričí.)
Marlowe:

“Ústa, tvoriace lásku, vyriekli ku mne slová „NENÁVIDÍM“

keď som  sa k nej naklonil,
zbadala ako som zbledol,

zmilovanie stúplo do jej srdca,

stiahla jazyk, ktorí bol garanciou sladkého šťastia,

chystala sa k novému začiatku:

K nenávisti len jedno slovo stačí,

bolo mi nadovšetko jasné,

v noci  démonov z oblohy do pekla zviedla:

nenávisti utrhla víťazstvo z nenávisti,

a nový život dala, hovoriac „NIE TY.“

(Dark Lady sa od neho odtrhne,nechá ho padnúť späť na posteľ, jej plášť ho zakryje. Dark Lady prejde cez javisko a zmizne. Projekcia skončí.
Do izby vojde benátska domáca s tanierom polievky. Obzerá sa po izbe a ide k stolu.)
Benátska domáca:
“Signore Christopher, signore Christopher, počujete ma?”
(Položí polievku na stôl a trasie Marlowom. Marlowe odpovedá veľmi ticho, je vysilený.)
Marlowe:

“Si signora, si.”
Benátska domáca:
“Signore Christopher, musíte niečo zjesť, pripravila som vám teplý slepačí vývar. Posaďte sa, signore Christopher. “ 
(Pomáha Marlowovi si sadnúť.  Kŕmi ho na posteli polievkou.)
Benátska domáca:
“Ste veľmi slabý, signore Christopher, celé dni ste prespal. Signore Christopher, bolo to s vami veľmi zlé. Celé dni a noci ste mali teplotu, a potom tie výkriky, akoby vás niekto lákal.” 
(Benátska domáca sa prežehná. Rozhliada sa po izbe, vidí popísané papiere. Ukazuje na ne.)
Benátska domáca:
“Signore Christopher, pracovať vo vysokej horúčke  by ste skutočne nemali.”
(Marlowe veľmi potichu.)
Marlowe:

“Čo sa deje v meste?..“
Benátska domáca:
“Ááá, je to zlé. Mor riadi v uliciach, kto mohol, Benátky opustil. Do prístavu neprichádzajú žiadne lode, kapitáni sa boja pristáť, plávajú ďalej do Francúzska. Hrozné finančné straty, ani si neviete predstaviť, ako obchodníci trpia. Trest boží za ich chamtivosť!“
(Napráva na posteli podhlavník, ukladá Marlowa.)
Benátska domáca:
„Teraz si skúste oddýchnuť signore Christopher, večer vám prinesiem niečo na zjedenie. Dám vám sem k posteli prevarenú vodu, ak by ste boli smädný.” 
(Benátska domáca berie pohár s vodou, kladie ho k posteli a odchádza.  
Z reproduktora sa ozvú budíky z pesničky Pink Floyd On the wall.)
XI.
(Časový posun naznačený osvetlením. Marlowovi je lepšie, vstáva z postele, sadá si za písací stôl, prehrabáva sa medzi popísanými hárkami papiera.)
Marlowe:
“Tak moja drahá Júlia, život je krutý. Zomrela si kvôli Rómeovi. Chcel som ťa nechať žiť, ale osud  chcel inak. Mňa si Dark Lady nevzala, nebol som jej dosť hodný, ale teba som nechal umrieť. Je to omnoho bližšie k pravde. Úbohá Júlia! 
Ach,  neotvorený dopis?  Kedy mohol prísť? Kto ho sem položil?”
(Otvára zapečatený dopis. 

Projekcia na plátne: Sir Henry Wriothesley píše nahlas list.)
Sir Henry:

“Dear Christopher,

Dúfam, že ste v zdraví. V Londýne sa šíri správa, že Benátky zaplavil mor. Strašné nešťastie! Vrátil som sa z Cádizu a Azorských ostrovov. Výprava bola veľkolepá, dokázal by som vám o nej rozprávať celé hodiny. 
Dôležitejšie je, že Sir Esex, ktorého si veľmi vážim, dohodol môj sobáš s jeho neterou lady Elisabeth Vernon. Viem priateľu, že vás táto správa zraní, ale chcem vás ubezpečiť o svojich citoch, ktoré k vám naďalej uchovávam. Zo spoločenských dôvodov som nútený založiť rodinu. Ide o povinnosť,  netúžim po následníkoch.   Viem, že Vaša oddanosť a láska sa dokáže vyrovnať i s touto skutočnosťou. Opatrujte sa.
Sir Henry Wriothesley, 3. Gróf z Southamptonu.”
(Projekcia končí. Marlowe sa rozplače. Berie čistý hárok papiera a píše odpoveď.)
Marlowe:

“Dear Sir Henry Wriothesley, 3. Gróf z Southamptonu,

je želaním, rozmnožiť krásne bytosti, 

aby výhonok krásy zostal nesmrteľný,

a keď dozreté časom odumrie,
sa znovuzrodí v jemných rysoch jeho podoba.

Však vy, spokojný so sebou vo vašich očiach,

udržujete svoj oheň z vlastnej podstaty,

tam kde je dostatok, spôsobujete hlad,
sebaľúbosťou ste si nepriateľ!

Nový deň prináša čerstvé výhonky,

ste jediný herold farebnej jari,
nepochovajte puk vlastného rodu,

keď  nežnú miazgu  prehajdákate!

Majte zľutovanie nad svetom!

Nezoberte do hrobu z egoizmu to, čo mu dlžíte.

Váš oddaný Christopher!”
(Z reproduktora sa ozvú budíky z pesničky Pink Floyd On the wall.)
XII.

(Projekcia: Dark Lady - čiernej ženskej postavy v maske dívajúcej sa u zábradlia na maškarný ples.  Marlowe leží na posteli vo svojej izbe pri sviečke. Monológ. Vykašláva pri tom krv.)
Marlowe:
“Moja „Dark Lady“ ma znova hladila svojimi studenými prstami. Sedávala na posteli. Dívala sa havraními očami. 
Je iné priať si smrť, a iné dívať sa jej priamo do očí. Keď som o nej písal, bola vždy vzdialená, iba imaginárna. Teraz sedela pri mne, chcela si ma privinúť na hruď, chcela ma pobozkať, a vysať zo mňa poslednú kvapôčku krvi. Dusil som sa, kým ma znova nepustila. Z jej objatia ma zachránila moja láska. Videl som Sira Henryho, usmieval sa na mňa, rozpaľoval moju vášeň! Teplo tej vášne mi prúdilo žilami. Túžil som znova pociťovať jeho nezlomnú lásku. 
„Dark Lady“ zaháňala moje myšlienky, nútila ma milovať iba ju. Zlaté kučery a modré oči, zmyselné červené pery sa menili na čiernu hryvu, s čiernymi studenými očami, a bielym pásikom pier ako snehové vločky. Pohyby chtíču, ktorý som si privádzal sám sa rozlievali ako vlny medzi zimou a letom, bol to boj medzi vášňou k životu a k smrti.“ 
(Projekcia: Dark lady sa díva za most na ulicu kde pri múre stojí masturbujúci muž. Ukazuje naň prstom a smeje sa.)
Marlowe:

„Keď ma prepadla túha, 

Tak ako v týchto chvíľach najvyššej rozkoše a hrôzy,

odstrekol intelekt v plnej  pene.

Zmietal som sa na posteli v horúčkovitej túžbe.

Kým to však spravím, 

pokladám to za morbídne, infantné, klamlivé, hrôzostrašné, zvieracie,  nedobré.

„Dark Lady“ sa na mňa dívala. V jej očiach bolo vidieť opovrhnutie, na perách úsmev. Sebaukájanie? kričala,  môj drahý a pri tom by som ti mohla patriť!
Nestihnúc vychutnať, už ju zatracujem, bezmyšlienkovite som sa za ňou hnal,

chytiac tú návnadu, ktorú keď zhltneš ťa privedie do šialenstva. „
(Projekcia, čierna ženská postava máva, privoláva masturbujúceho muža k sebe. Karnevalové postavy prebiehajú okolo Dark Lady.)
Marlowe:

„Šialenstvo dosiahnúť vrchol, je trápenie. 
Chceš ho dosiahnúť znova: 

no len čo si ho dosiahol, v tú chvíľu cítiš prázdnotu, a sľubovaná rozkoš zostáva len snom.

To svet všetko vie, a predsa: 

nebesiam neutečie žiaden muž, ktorý si to peklo nachystá.“
(Projekcia skončí. Marlowe kašle krv do kapesníka.)
Marlowe:
 „Dark Lady“ sa s opovrhnutím vytratila. Ťažko oddychujem a slzy mi tečú po tvári.  Záchvat kašla mi rozmazal myšlienky. Bolelo ma v hrudi. Nemohol som sa skoncentrovať na pokračovanie. Dokončil som  Henrycha V, a teraz pracujem na Caesarovi. Plutarch ma inšpiroval. Spismi som zaplnil celú izbu. Bude to stačiť k mojej sláve?” 
(Mephistotheles sa zjavuje v izbe.)
Mephistotheles:
„ Samozrejme  Christopher, bude! Obecenstvo na vás nikdy nezabudne.”
(Marlowe sa preľakne.)
Marlowe:
 “Trápim sa, nie som spokojný Mephistotheles. Mám pocit, že moje verše sú príliš zložité. Ukrývajú v sebe posolstvá, ktorým nezasvätení nemôžu rozumieť. Ľuďom nepoznajúcim  môj príbeh budú pripadať nezmyselné. 
Prečo by sa tak vyjadroval nejaký Shakespeare? 
Prečo by nariekal nad nedostatkom peňazí, keď si práve kúpil najväčší dom v Strasforde? Prečo by písal sonety, keď žije u svojej ženy a do Londýna prichádza len kvôli najnutnejším povinnostiam? 
Kto porozumie mojej Dark Lady? 
Moje verše budú záhadou pre budúce generácie! Píšem nezrozumiteľným jazykom!” 
(Marlowe zahadzuje znechutene písacie brko na stôl, kašle.)
Mephistotheles:
“Doteraz som dodržal každú zmluvu Christopher!” 

Marlowe:

“Neviem čo ti na to mám povedať.”
Mephistotheles:
“ Až mi je ľúto Christopher, že všetky tie nádherné postavy, ktoré sme po nociach stvorili, nám vlastne nepatria. Musím uznať, že je to čertovsky nespravodlivé.”
(Marlowe sa rozosmeje, dostane  záchvat kašľa.)
Marlowe:
“Ako ti môže prísť niečoho ľúto, čo si sám vymyslel? Ako môžeš vôbec povedať, že ti niečo príde ľúto? Si predsa pomocník samotného lucifera. U toho ľútosť nič neznamená. Dobré je predsa všetko, čo je dobré pre chod sveta. Začiatok a koniec, je dobrý pre ďalší začiatok a koniec, univerzum nepozná ľútosť, univerzum pozná len zmenu. Ty si časťou nášho univerza, ako môžeš hovoriť o ľútosti?”
(Mephistotheles je urazený.)
Mephistotheles:
“Christopher, i univerzum musí mať niečo ako dušu nemyslíte? Ja ju rozhodne mám, možno na večné časy zatratenú a predsa pociťujem ľútosť.”
(Marlowe sa smeje.)
Marlowe:
“Si ešte väčší blázon, než som si myslel Mephistotheles, čo máš v ruke?”
Mephistotheles:
“Ach, len kus papiera, na ktorý kladú ľudia svoje myšlienky.”
Marlowe:

“Kus papiera? Nie je to list z Londýna?”
( Mephistotheles ovoniava dopis.)
Mephistotheles:
“Smrdí krvou, mocou, nehanebnosťou. Nemali by ste ho čítať!”
Marlowe:

“Daj ho sem, ukáž od koho je!”
( Mephistotheles roztrhne list a nahlas číta.)
Mephistotheles:
“Dear Christopher,
dúfam, že ste v poriadku. Vaše správy ohľadne aktivít bankárov Fuger, ako i o rozširovaní poštovej siete rodu Thun – Taxis boli zaujímavé. Tu v Londýne sa situácia hodne zamotáva. Sir Robert Devereux, 2. Gróf z Essexu nedovolene opustil bojište v Írsku a vrátil sa do Londýna. Za porušenie výslovného príkazu jej veličenstva, bol Privy councilom odsúdený na desať mesiacov domáceho väzenia. Nechcem popierať, že ide i o moju zásluhu, ale  Essex si to zavinil z veľkej časti sám. Atmosféra v parlamente sa delí na zástancov a odporcov Essexa. 
Dear Christopher, 
budem potrebovať vaše služby bližšie Anglicka. Chcel by som vám navrhnúť anonymné miesto v Edinburgu, na dvore jeho veličenstva škótskeho kráľa Jakoba VI. Posielam ďalšie inštrukcie špeciálnou depešou a prevádzam potrebné prostriedky do Benátok. 

Robert Cecil, 1. Gróf z Salisbury”
(Mephistotheles zastrčí  list s opovrhnutím do vrecka kabáta.)
Marlowe:   

 “To je všetko? Nič viac?”
(Mephistotheles sa vyškiera, je mu z tváre vidieť že neprečítal všetko.)
Mephistotheles:
“Všetko, čo ste čakali?”
Marlowe:   

“Ukáž, nech sa presvedčím.”
Mephistotheles:
“Á, ešte taká maličkosť, nestojí to za povšimnutie.”
Marlowe:   

“Ukáž, čo tam ešte stojí!”
(Mephistotheles vyťahuje znova pokrčený list z kabáta a číta.)
 Mephistotheles:
“Nuž, je tu ešte  Post Scriptum:
Predpokladám, že nemáte žiadne správy od Sira  Henry Wriothesley, 3. Grófa z Southamptonu. Nechcel som vás zarmucovať drahý priateľ, ale odkedy bol na ťažení s Essexom v Írsku, dostávam správy že celý svoj čas trávi v afére s akýmsi poručíkom Piers Edmundsom. Opatrujte sa a nebuďte smutný!”
(Mephistotheles hodí list na stôl a mizne zo scény. Marlowe so slzami v očiach berie list do rúk a vedie monológ.)
Marlowe:   
“Moja láska. Môj najdrahší. Láska k tebe ma držala pri živote po celé tie dlhé roky. Zradil si moju lásku, a zradil si i lásku svojej ženy. Zradil si nás oboch! Aký ohavný čin! 

Veď vieš, milujúc ťa poruším zväzok,

ty ho rušíš dvojnásobne, keď na lásku prisaháš

a v manželskej posteli prísahu porušíš – zbohom vernosť! –

tu si prisahal, a tam prísahu za novú lásku zamenil.“
(Marlowe si utiera uslzené oči. Dvíha hlas.)
Marlowe:   

„Nuž čo, dvojnásobne si ma síce podviedol,

ale ja som dvadsať krát falošne prisahal:

Všetky moje prísahy lásky boli falošné,

a moja dôvera v teba dávno stratená.

Prisahal by som, že ma máš rád,

možno ti dôverovať, a si mi naklonený.

Vidieť ťa, zavrel som oči 

a slepo prisahal čo oči vidieť nemohli. 

Však ak prísaha len na očiach visí:

všetky  pravdy na klamstvá sa zmenia!

Aký som bol hlupák, keď som ti veril? 

Nie, moja láska bola pravdivá a tvoja tiež,
len dlhé odlúčenie nedokázalo vydržať tvoje mladé telo.

Ale na čo potom tie prísahy? 

Na čo tie dlhé listy z ktorých sálalo teplo tvojich sĺz?
Boli to všetko klamstvá, lstivé sľuby, keď som tu bezbranne, 
vydaný na milosť osudu túžil? 

Moje životné heslo sa  osudom naplnilo.
Čo ma živý, ma zničí!“

(Z reproduktora sa ozve zvuk Londýnskeho Big bangu.Opona.)
Koniec.
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